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(Nr. 2139.) Handels-, Zoll- und Schiffahrtsvertrag zwiſchen dem Deutſchen Reich und 


Rumänien. 


a. 

Da Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse, au nom de l'Empire 
Allemand d’une part, et Sa Majesté 
le Roi de Roumanie d’autre part, de- 
sirant développer les relations com- 
merciales entre l'Allemagne et la 
Roumanie par la conclusion d’un 
nouveau traité de commerce, de 
douane et de navigation, sont en- 
trés en négociations à cet effet et 
ont nommé pour Leurs Plénipoten- 
tiaires, savoir: 


Sa Majesté l'Empereur d’Alle- 
magne, Roi de Prusse: 
Monsieur Adolphe Baron 
Marschall de Bieberstein, 
Son Conseiller Intime Actuel, 
Secrétaire d'Etat du Départe- 
ment des Affaires Etrangères, 
et 
Sa Majesté le Roi de Rou- 
manie: 
Monsieur Grégoire J. Ghika, 
Son Envoyé Extraordinaire 


et Ministre Plénipotentiaire 
Reichs- Gefehbl. 1894. 


Bom 21. Oftober 1893. 


(òUeberſetzung.) 


Seine Majeſtät der Deutſche Kaiſer, 
König von Preußen, im Namen des 
Deutſchen Reichs, einerſeits, und Seine 
Majeſtät der König von Rumänien 
andererſeits, von dem Wunſche geleitet, 
die Handelsbeziehungen zwiſchen Deutfch- 
land und Rumänien durch den Abſchluß 
eines neuen Handels-, Zoll- und Schiff 
fahrtsvertrages zu fördern, haben zu dieſem 
Zweck Unterhandlungen eröffnen laſſen 
und zu Bevollmächtigten ernannt: 


Seine Majeſtät der Deutſche 
Kaiſer, König von Preußen: 

Allerhöchſtihren Wirklichen Ge- 
heimen Rath, Staatsſekretär des 
Auswärtigen Amts, Herrn 
Adolf Freiherrn Marſchall 
von Bieberſtein, 

und 
Seine Majeſtät der König von 
Rumänien: 

Allerhöchſtihren außerordentlichen 
Geſandten und bevollmächtigten 
Miniſter bei Seiner Majeftät 
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Ausgegeben zu Berlin den 3. Januar 1894. 


pres Sa Majesté l'Empereur 
d'Allemagne, Roi de Prusse, 


lesquels, après s'être communiqué 
leurs pleins-pouvoirs respectifs trou- 
vés en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants: 


ARTICLE I. 

I y aura pleine liberté de com- 
merce et de navigation entre les 
deux Pays; les ressortissants des 
Parties contractantes ne seront pas 
soumis à raison de leur commerce 
et de leur industrie dans les ports, 
villes et autres lieux du Pays re- 
spectif, soit qu'ils s'y établissent, 
soit qu'ils y résident temporairement, 
x des droits, taxes, impôts ou pa- 
tentes, sous quelque dénomination 
que ce soit, autres ni plus élevés 
que ceux qui seront perçus sur les 
nationaux; les privilèges, immunités 
et autres faveurs dont jouiraient en 
matière de commerce et d'industrie 
les ressortissants de Tune des Par- 
ties contractantes, seront communs 
à ceux de l’autre. 


Les dispositions précédentes ne 
sont pas applicables aux pharmaciens, 
aux courtiers de commerce et agents 
de change, aux colporteurs et autres 
personnes qui professent une indu- 
strie ambulante; ces industriels Joui- 
ront du même traitement que les 
ressortissants, exerçant la même pro- 
fession, de l'Etat le plus favorisé. 


ARTICLE 2. 
Pour ce qui concerne le droit 
d'acquérir, de posséder ou d’aliener 
toute espèce de propriété mobilière 
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bem Deutſchen Kaifer, König 
von Preußen, Herrn Gregor 
J. Ghika, 
welche, nach gegenſeitiger Mittheilung 
ihrer in guter und gehöriger Form be⸗ 
fundenen Vollmachten, über nachſtehende 
Artikel übereingekommen ſind: 


Artikel 1. 

Zwiſchen beiden Ländern ſoll voll⸗ 
ſtändige Freiheit des Handels und der 
Schiffahrt beſtehen; die Angehörigen 
der vertragſchließenden Theile follen hin⸗ 
ſichtlich ihres Handels und ihres Ge⸗ 
werbes in den Häfen, Städten und an 
anderen Orten des betreffenden Landes, 
fei es, daß fie ſich daſelbſt niederlaſſen, 
fei es, daß fie ſich zeitweilig dort auf 
halten, keinen anderen oder höheren 
Steuern, Abgaben, Auflagen oder Dé 
werbegebühren unterworfen werden, als 
denjenigen, welche von den Inländern 
erhoben werden; die Vorrechte, Befreiun 
gen und andere Vergünſtigungen, welche 
die Angehörigen des einen der vertrag? 
ſchließenden Theile in Bezug auf Handel 
und Gewerbe genießen, ſollen auch den 
Angehörigen des anderen Theiles zu⸗ 
ſtehen. 

Die vorſtehenden Beſtimmungen fin- 
den keine Anwendung auf Apotheker, 
Handels und Börfenmakler, Hauſirer 
und andere Perſonen, welche ein im 
Umherziehen ausgeübtes Gewerbe betrei⸗ 
ben; dieſe Gewerbetreibenden ſollen ebenſo 
behandelt werden, wie die Angehörigen 
des meiſtbegünſtigten Staates, welche 
dasſelbe Gewerbe betreiben. 


Artikel 2. 
Bezüglich des Rechts, jede Art von 
beweglichem oder unbeweglichem Eigen⸗ 
thum zu erwerben, zu beſitzen oder zu 


ou immobiliere, les Allemands en 
Roumanie et les Roumains en Alle- 
magne jouiront des droits des sujets 
de l'Etat le plus favorisé, sans être 
assujettis à des taxes, impôts ou 
charges, sous quelque dénomination 
que ce soit, autres où plus élevés 
que ceux qui sont ou seront établis 
sur les nationaux. 

Ils pourront de même exporter 
librement le produit de la vente de 
leur propriété et leurs biens en gé- 
neral, sans être tenus à payer des 
droits autres ou plus élevés que ceux 
que les nationaux auraient à acquit- 
ter en pareille circonstance 


ARTICLE 3 

Les négociants, fabricants et autres 
industriels qui prouvent, par Tex- 
hibition d’une carte de légitimation 
industrielle délivrée par les autorités 
de leur Pays, que dans l'Etat où 
ils ont leur domicile, ils sont auto- 
rises à exercer leur commerce ou 
industrie et qu'ils acquittent les taxes 
et impôts légaux, auront le droit 
personnellement, ou par des voya- 
geurs à leur service, de faire des 
achats dans les territoires de l’autre 
Partie contractante, chez des négo- 
ciants ou dans les locaux de vente 
publics ou chez les personnes qui 
produisent ces marchandises. Ils 
pourront aussi prendre des com- 
mandes, même sur échantillons, chez 
les négociants ou autres personnes 
dans l'exploitation industrielle des- 
quels les marchandises du genre of- 
fert trouvent leur emploi. Ni dans 
un cas ni dans l’autre, ils ne seront 
astreints à acquitter pour cela une 
taxe spéciale. 


veräußern, follen die Deutſchen in Ru⸗ 
mänien und die Rumänen in Deutſch⸗ 
land die Rechte der Angehörigen des 
meiſtbegünſtigten Staates genießen, ohne 
anderen oder höheren Abgaben, Auf⸗ 
lagen oder Laſten, unter welcher Be- 
nennung es auch ſei, zu unterliegen, 
als jenen, welche von den Inländern 
gegenwärtig oder künftig erhoben werden. 

Ebenſo ſollen ſie den Erlös aus dem 
Verkaufe ihres Eigenthums und ihr Ver⸗ 
mögen überhaupt frei ausführen können, 
ohne zur Entrichtung anderer oder höhe⸗ 
rer Abgaben verpflichtet zu ſein, als 
derjenigen, welche die Inländer unter 
gleichen Verhältniſſen zu entrichten haben 


würden. 
Artikel 3. 

Fabrikanten und andere 
Gewerbetreibende, welche fih durch Bor- 
legung einer von den Behörden des 
Heimathlandes ausgefertigten Gewerbe⸗ 
Legitimationskarte darüber ausweiſen, daß 
ſie in dem Staate, wo ſie ihren Wohnſitz 
haben, zum Handels oder Gewerbe⸗ 
betrieb berechtigt find und die gefeglichen 
Steuern und Abgaben entrichten, ſollen 
befugt ſein, perſönlich oder durch in 
ihren Dienſten ſtehende Reiſende in dem 
Gebiete des anderen vertragſchließenden 
Theiles bei Kaufleuten oder in offenen 
Verkaufsſtellen oder bei ſolchen Perſo⸗ 
nen, welche die Waaren produziren, 
Waareneinkäufe zu machen. Sie ſollen 
ferner befugt ſein, bei Kaufleuten oder 
anderen Perſonen, in deren Gewerbe- 
betrieb Waaren der angebotenen Art 
Verwendung finden, Beſtellungen, auch 
unter Mitfuͤhrung von Muſtern, aufzu⸗ 
ſuchen. Weder im einen noch im an⸗ 
dern Falle ſollen ſie hierfür eine be⸗ 
fondere Abgabe entrichten müſſen. 


Kaufleute, 


ES 


Les industriels (voyageurs de com- 
merce) munis d’une carte de legiti- 
mation industrielle ont le droit 
d'avoir avec eux des échantillons 
mais non des marchandises. 

Les cartes de légitimation indu- 
strielle devront être établies confor- 
mement au modèle de l'annexe A. 

Les Parties contractantes se don- 
neront réciproquement connaissance 
des autorités chargées de délivrer 
les cartes de légitimation, ainsi que 
des dispositions auxquelles les voya- 
geurs doivent se conformer dans 
l'exercice de leur commerce. 

Les dispositions ci-dessus ne sont 
pas applicables aux industries am- 
bulantes, non plus ou au colportage 
et à la recherche des commandes 
chez des personnes n’exergant ni 
commerce ni industrie. 

Les objets passibles d'un droit de 
douane qui seront importés comme 
échantillons par les voyageurs de 
commerce seront, de part et d’autre, 
admis en franchise de droits d’entrée 
et de sortie, à la condition que ces 
objets, sans avoir été vendus, soient 
reexportes dans un délai fixé à 
l'avance, et que l'identité des ob- 
jets importés et réexportés ne soit 
pas douteuse. 

La réexportation des échantillons 
devra être garantie dans les deux 
Pays à l'entrée, soit par le dépôt 
du montant des droits de douane 
respectifs, soit par cautionnement. 

Les ressortissants de lune des 
Parties contractantes se rendant aux 
foires ou marchés sur les territoires 
de l’autre, à l'effet d’y exercer leur 
commerce ou d'y débiter leurs pro- 
duits, seront réciproquement traités 
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Die mit einer Gewerbe⸗Legitimations⸗ 
karte verſehenen Gewerbetreibenden(Hand⸗ 
lungsreiſenden) dürfen wohl Waaren- 
muſter, aber keine Waaren mit ſich 
führen. 

Die Ausfertigung der Gewerbe Legiti⸗ 
mationskarten foll nach dem in der Un: 
lage A enthaltenen Muſter erfolgen. 


Die vertragſchließenden Theile werden \y 


ſich gegenſeitig Mittheilung darüber 
machen, welche Behörden zur Ertheilung 
von Gewerbe⸗Legitimationskarten befugt 
ſein ſollen, und welche Vorſchriften von 
den Reiſenden bei Ausübung des Ge- 
werbebetriebes zu beachten ſind. 

Die obigen Beſtimmungen finden 
keine Anwendung auf den Gewerbe- 
betrieb im Umherziehen, einſchließlich des 
Hauſirhandels und des Aufſuchens von 
Beſtellungen bei Perſonen, welche nicht 
Handel oder Gewerbe treiben. 

Für zollpflichtige Gegenſtände, welche 
als Muſter von den Handlungsreiſenden 
eingeführt werden, wird beiderſeits Be- 
freiung von Eingangs- und Ausgangs⸗ 
abgaben zugeſtanden, unter der Voraus⸗ 
ſetzung, daß dieſe Gegenſtände binnen 
einer im Voraus zu beſtimmenden Friſt 
unverkauft wieder ausgeführt werden, 
und die Identität der ein- und wieder 
ausgeführten Gegenſtände außer Zweifel 
ſteht. 

Die Wiederausfuhr der Muſter muß 
in beiden Ländern bei der Einfuhr durch 
Hinterlegung des Betrages der bezüg⸗ 
lichen Zollgebühren oder durch Sicher 
ſtellung gewährleiſtet werden. 

Die Angehörigen des einen der ver⸗ 
tragſchließenden Theile, welche ſich in 
das Gebiet des anderen zum Beſuche 
der Meſſen und Märkte begeben, um 
dort ihren Handel zu treiben oder da⸗ 
ſelbſt ihre Erzeugniſſe abzuſetzen, werden 


comme les nationaux et ne seront 
pas soumis à des taxes plus élevées 
que celles perçues de ces derniers. 


ARTICLE 4. 

Les ressortissants de chacune des 
deux Parties contractantes seront 
exempts, sur le territoire de l’autre, 
de tout service militaire et de toute 
prestation militaire, ainsi que de 
toutes réquisitions extraordinaires 
qui seraient établies par suite de 
circonstances exceptionnelles. 

Sont toutefois exceptées les charges 
qui sont attachées à la possession à 
titre quelconque d’un bien-fonds, 
ainsi que les prestations et les ré- 
quisitions militaires auxquelles tous 
les nationaux peuvent être appelés 
à se soumettre comme propriétaires, 
fermiers ou locataires d'immeubles. 

Ils seront dispensés également de 
toute fonction officielle obligatoire, 
judiciaire, administrative ou muni- 
cipale quelconque. 


ARTICLE 5. 


Les Parties contractantes s’en- 
gagent à n’entraver nullement le 
commerce réciproque des deux Pays 
par des prohibitions à l'importation, 
à exportation ou au transit qui ne 
soient appliquées en même temps à 
toutes les autres nations, ou du 
moins à toutes celles qui se trouve- 
raient dans les mêmes circonstances. 

Toutefois, dans des circonstances 
exceptionnelles, l'importation, lex- 
portation et le transit des provisions 
de guerre pourront être défendus 
sans égard à la disposition précé- 
dente. 
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wechſelſeitig wie die Inländer behandelt 
und keinen anderen oder höheren als 
den von letzteren erhobenen Abgaben 
unterworfen werden. 


Artikel 4. 

Die Angehörigen eines jeden der ver⸗ 
tragſchließenden Theile ſollen im Gebiete 
des anderen von jedem Militärdienſte und 
von jeder militäriſchen Leiſtung, ſowie 
von allen außerordentlichen Anforderun⸗ 
gen, welche in Folge außergewöhnlicher 
Umſtände geſtellt werden, befreit ſein. 


Ausgenommen hiervon ſind jedoch die 
an irgend eine Art des Beſitzes unbe⸗ 
weglichen Vermögens geknüpften Laſten, 
ſowie die militäriſchen Leiſtungen und 
Anforderungen, zu welchen alle Inlän⸗ 
der als Eigenthümer, Pächter oder 
Miether unbeweglicher Güter herange⸗ 
zogen werden können. 

Auch ſollen ſie von jedem zwangs⸗ 
weiſen Amtsdienſte in der Rechtspflege, 
Staats⸗ oder Gemeindeverwaltung be⸗ 
freit ſein. 


Artikel 5. 

Die vertragſchließenden Theile ver⸗ 
pflichten ſich, den gegenſeitigen Verkehr 
zwiſchen beiden Ländern durch keinerlei 
Einfuhr⸗, Ausfuhr⸗ oder Durchfuhrver⸗ 
bot zu hemmen, welches nicht gleichzeitig 
auf alle anderen Nationen oder doch 
auf alle diejenigen zur Anwendung ge⸗ 
bracht wird, welche ſich in denſelben Ver⸗ 
hältniſſen befinden. 

Unter außergewöhnlichen Umſtänden 
kann jedoch ohne Rückſicht auf die vor⸗ 
hergehende Beſtimmung die Einfuhr, 
Ausfuhr und Durchfuhr von Kriegs⸗ 
bedürfniſſen verboten werden. 


ARTICLE 6. 

Quant au montant, a la garantie 
et à la perception des droits d’im- 
portation et d'exportation ainsi que 
par rapport au transit, à la réex- 
portation, à l’entreposage, aux droits 
locaux et aux formalités douanières, 
chacune des deux Parties contrac- 
tantes s'engage à faire profiter l’autre 
de toute faveur, de tout privilège 
ou abaissement dans les tarifs, à 
l'importation ou à l'exportation des 
produits du sol et de l’industrie des 
deux Pays, que l’une d’elles pour- 
rait avoir accordé à une tierce Puis- 
sance. Aussi toute faveur ou immu- 
nité concédée plus tard à une tierce 
Puissance, sera étendue immédiate- 
ment sans condition et par ce fait 
même aux produits du sol et de 
l'industrie de l’autre Partie contrac- 
tante. 

Les dispositions qui précèdent ne 
s'appliquent point: 

1. aux faveurs actuellement accor- 
dées ou qui pourraient être ac- 
cordées ultérieurement à d'autres 
Etats limitrophes pour faciliter 
le trafic local d'une zone fron- 
tiere s'étendant jusqu'à dix ki- 
lomètres de largeur, et 

2. aux obligations imposées à l’une 
des deux Parties contractantes 
par les engagements d'une union 
douanière déjà contractée ou 
qui pourrait l'être à l'avenir. 


ARTICLE 7. 

Les produits du sol et de lindu- 
strie de la Roumanie qui seront im- 
portés en Allemagne et les produits 
du sol et de l’industrie de l’Alle- 


Artikel 6. 

Bezüglich des Betrages, der Sicher⸗ 
ſtellung und der Erhebung der Cin- und 
Ausfuhrzölle, ſowie in Bezug auf die 
Durchfuhr, die Wiederausfuhr, die zoll- 
amtliche Niederlage, die örtlichen Ge 
bühren und die Zollformalitäten ver⸗ 
pflichtet ſich jeder der beiden vertrag⸗ 
ſchließenden Theile, den anderen bei der 
Ein- oder Ausfuhr der Boden- und Ge⸗ 
werbserzeugniſſe der beiden Länder an 
jeder Begünſtigung, jedem Vorrecht oder 
jeder Herabſetzung in den Tarifen theil- 
nehmen zu laſſen, welche er einer dritten 
Macht gewährt haben ſollte. Ebenſo 
ſoll jede ſpäterhin einer dritten Macht 
zugeſtandene Begünſtigung oder Be⸗ 
freiung ſofort bedingungslos und ohne 
weiteres den Boden- und Gewerbser⸗ 
zeugniſſen des anderen vertragſchließen⸗ 
den Theiles zu ſtatten kommen. 


Die vorſtehenden Beſtimmungen fin- 

den keine Anwendung: 

1. auf die Begünſtigungen, welche an⸗ 
grenzenden Staaten zur Erleichte⸗ 
rung des örtlichen Verkehrs inner- 
halb einer Grenzzone bis zu 10 Kilo⸗ 
meter Breite gegenwärtig gewährt 
ſind oder in Zukunft gewährt wer⸗ 
den ſollten, und 

2. auf die einem der vertragſchließen⸗ 
den Theile durch die Beſtimmun⸗ 
gen einer ſchon abgeſchloſſenen oder 
etwa künftighin abzuſchließenden 
Zolleinigung auferlegten Verbind⸗ 
lichkeiten. 


Artikel 7. 

Die rumäniſchen Boden⸗ und Ge⸗ 
werbserzeugniſſe, welche nach Deutfcb- 
land eingeführt werden, und die deutſchen 
Boden⸗ und Gewerbserzeugniſſe, welche 
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magne qui seront importes en Rou- 
manie, destines soit & la consom- 
mation, soit à l’entreposage, soit à 
la réexportation ou au transit, seront 
soumis au même traitement et ne 
seront passibles de droits ni plus 
élevés ni autres que les produits 
de là nation la plus favorisée sous 
ces rapports. 

D'ailleurs les produits du sol et 
de l'industrie de la Roumanie, énu- 
mérés dans l'annexe B, jointe au 
présent traité, à leur importation 
en Allemagne et les produits du sol 
et de l'industrie de l'Allemagne, 
énumérés dans l'annexe C, jointe au 
présent traité, à leur importation 
en Roumanie, ne seront assujettis à 
des droits d’entree autres, ni plus 
eleves que ceux consolides par les 
dites annexes 


ARTICLE 8 


A Texportation vers la Roumanie 
il ne sera percu en Allemagne, et 
à l'exportation vers l'Allemagne il 
ne sera perçu en Roumanie, d’autres 
ni de plus hauts droits de sortie qu’à 
l'exportation des mêmes objets vers 
le pays le plus favorisé, à cet égard. 
De même, toute autre faveur accor- 
dée par l'une des Parties contrac- 
tantes à une tierce Puissance à 
l'égard de l'exportation sera immé- 
diatement et sans condition étendue 
à l’autre. 


ARTICLE 9. 

Les marchandises de toute nature 
venant de l’un des deux territoires 
ou y allant, seront réciproquement 
exemptes dans l’autre de tout droit 
de transit, soit qu'elles transitent 


nach Rumänien eingeführt werden, follen, 
mögen fie zum Verbrauch, zur zollamt⸗ 
lichen Niederlage, zur Wiederausfuhr 
oder zur Durchfuhr beſtimmt ſein, der⸗ 
ſelben Behandlung unterliegen und keinen 
höheren oder anderen Zöllen unterworfen 
werden, als es in dieſer Hinſicht die 
Erzeugniſſe der meiſtbegünſtigten Nation 
ſind. 

Im Uebrigen ſollen von den in der 
Anlage B zu dem gegenwärtigen Ver⸗ 
trage aufgeführten rumäniſchen Boden⸗ 
und Gewerbserzeugniſſen bei ihrer Ein⸗ 
fuhr in Deutſchland und von den in 
der Anlage C zu dem gegenwärtigen 
Vertrage aufgeführten deutſchen Boden⸗ 
und Gewerbserzeugniſſen bei ihrer Ein⸗ 
fuhr in Rumänien keine anderen oder 
höheren als die in dieſen Anlagen feft- 
geſetzten Eingangszölle erhoben werden. 


Artikel 8. 

Bei der Ausfuhr nach Rumänien 
dürfen in Deutſchland und bei der Aus⸗ 
fuhr nach Deutſchland dürfen in Ru⸗ 
mänien weder andere noch höhere Aus⸗ 
gangsabgaben erhoben werden, als bei 
der Ausfuhr nach dem in dieſer Be⸗ 
ziehung am meiſten begünſtigten Lande. 
Auch jede ſonſt von einem Der vertrag. 
ſchließenden Theile einer dritten Macht 
in Beziehung auf die Ausfuhr zuge⸗ 
ſtandene Begünſtigung wird gleichzeitig 
und ohne Bedingung dem anderen zu 
Theil werden. 


Artikel 9. 

Die Waaren aller Art, welche von 
einem der beiden Gebiete kommen oder 
dahin gehen, ſollen wechſelſeitig in dem 
anderen Gebiete von jeder Durchfuhr⸗ 
abgabe frei fein, fei es, daß fie unmittel⸗ 


directement, soit que, pendant le 
transit, elles doivent être déchargées, 
déposées et rechargées. 


ARTICLE 10. 

Des certificats d’origine pourront 
être exigés par chacune des Parties 
contractantes pour le cas où elle 
aurait établi des droits differentiels 
d’après l'origine des marchandises. 


ARTICLE 11 
Seront admis et exportés de part 
et d'autre en franchise de tout droit 
les objets suivants, & la condition 
que l'identité des objets exportés et 
réimportés soit hors de doute: 

a) toutes les marchandises (à l'ex- 
ception des aliments) qui, sor- 
tant du commerce libre du ter- 
ritoire d’une des deux Parties 
contractantes, seront expédiées 
aux. foires et marchés sur le 
territoire de l'autre, ou qui, 
sans cette destination, seront 
transportées sur le territoire de 
l’autre Partie contractante pour 
y être déposées dans les entre- 
pots ou magasins de douane, 
à condition que toutes ces mar- 
chandises soient reexportees 
dans un délai arrêté à l'avance; 

b) les objets destinés à être ré- 
parés, pourvu que leur nature 
essentielle et leur dénomination 
commerciale restent les mêmes 
et sans que des parties neuves 
essentielles soumises à un droit 
d'entrée y soient ajoutées: 


c) les futailles vides, les sacs d’em- 
ballage etc qui sont importés 


bar durchgeführt werden, fei es, daß 
ſie während der Durchfuhr abgeladen, 
eingelagert und wieder aufgeladen werden 
müſſen. 

Artikel 10. 

Von jedem der vertragſchließenden 
Theile können Urſprungszeugniſſe in 
dem Falle gefordert werden, daß er ver⸗ 
ſchiedene Zölle je nach dem Urſprunge 
der Waaren feſtgeſetzt hat. 


Artikel 11. 

Nachſtehende Gegenſtände ſollen bei⸗ 

derſeits völlig zollfrei zur Ein⸗ und 
Ausfuhr zugelaſſen werden, ſofern die 
Identität der aus⸗ und wieder eingeführten 
Gegenſtände außer Zweifel iſt: 

a) alle Waaren Nahrungsmittel aus⸗ 
genommen), welche aus dem freien 
Verkehr im Gebiete des einen 
der vertragſchließenden Theile auf 
Meſſen und Märkte im Gebiete 
des anderen geſendet werden, oder 
welche, ohne dieſe Beſtimmung zu 
haben, in das Gebiet des anderen 
vertragſchließenden Theiles gebracht 
werden, um dort in zollamtliche 
Niederlagen oder Lager eingelagert 
zu werden, unter der Bedingung, 
daß alle dieſe Waaren binnen einer 
im Voraus beſtimmten Friſt wieder 
ausgeführt werden; 

b) Gegenſtände, welche beſtimmt ſind, 
ausgebeſſert zu werden, voraus⸗ 
geſetzt, daß ihre weſentliche Natur 
und ihre Benennung im Handel 
die gleichen bleiben und ohne daß 
weſentliche, einem Einfuhrzoll unter⸗ 
liegende neue Theile zu denſelben 
hinzugefügt werden; 

c) leere Fäſſer, zur Verpackung Die- 
nende Säcke u. ſ. w., welche aus 


du territoire de l’une des Parties 
contractantes pour être réex- 
portés remplis d'huiles, de blés 
et d'autres produits du même 
genre achetés dans le territoire 
de lautre ou qui sont réim- 
portés après avoir été exportés 
remplis. 


ARTICLE 12. 

Si, sur le territoire de l’une des 
deux Parties contractantes, dans le 
pays entier ou dans une circon- 
Scription restreinte, un droit interne 
est prélevé, soit pour le compte de 
l'Etat, soit pour celui d'une com- 
mune ou d'une corporation, sur la 
Production, la fabrication ou la 
Consommation d'un article, le même 
article, qui serait introduit du ter- 
ritoire de l’autre Partie contractante 
ne pourra, dans ce pays ou dans 
cette circonscription, être grevé que 
d'un droit égal, et non d'un droit 
plus élevé ni plus onéreux. 

Il ne pourra être prélevé de taxes 
quelconques dans le cas où les ar- 
tieles de même nature ne sont pas 
produits ou fabriqués dans ce pays 
ou dans cette circonscription, ou 
tout en y étant produits au fabriqués, 
ny sont pas frappés des mêmes 
taxes. 

„, Cependant, par exception, il pourra 
étre prélevé, dans les villes ou 
autres circonscriptions restreintes, 
des droits d’aceises sur la consom- 
mation des boissons et comestibles, 
des ‚fourrages, des matières com- 
bustibles, même devant servir à 
éclairage, des savons, ainsi que 
des matériaux de construction (à 
Reichs- Geſetzbl. 1894, 


dem Gebiete des einen der ver⸗ 
tragſchließenden Theile eingeführt 
werden, um gefüllt mit Oel, Ge⸗ 
treide und dergleichen im Gebiete 
des anderen Theiles eingekauften 
Erzeugniſſen wieder ausgeführt zu 
werden, oder welche, nachdem ſie 
gefüllt ausgeführt worden ſind, 
wieder zur Einfuhr gelangen. 


Artikel 12. 

Wird innerhalb des Gebietes eines 
der vertragſchließenden Theile im ganzen 
Lande oder in einem beſchränkten Um- 
kreiſe, ſei es für Rechnung des Staates 
oder für Rechnung einer Gemeinde oder 
Korporation, von der Hervorbringung, 
der Herſtellung oder dem Verbrauch 
eines Artikels eine innere Abgabe er- 
hoben, ſo darf der gleiche Artikel, wenn 
er aus dem Gebiete des anderen Theiles 
eingeführt wird, in dieſem Lande oder 
dieſem Umkreiſe nur mit einer gleichen 
und mit keiner höheren oder läſtigeren 
Abgabe belegt werden. 


Keinerlei Abgaben dürfen erhoben 
werden, falls in dieſem Lande oder in 
dieſem Umkreiſe Artikel derſelben Art 
nicht erzeugt oder hergeſtellt werden, 
oder, wenn ſie auch daſelbſt erzeugt 
oder hergeſtellt werden, nicht von Den- 
ſelben Abgaben getroffen ſind. 


Gleichwohl dürfen ausnahmsweiſe in 
den Städten oder anderen engeren Be⸗ 
zirken Acciſegebühren für den Verbrauch 
von Getränken und Eßwaaren, von 
Futterſtoffen, Brennſtoffen, auch wenn 
dieſe zur Beleuchtung dienen ſollen, 
Seifen, ſowie von Baumaterialien (mit 
Ausnahme von ſchmiede⸗ oder guf- 
eiſernen Balken, Säulen, Röhren, 
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l'exception des poutres, colonnes, 
tuyaux, plaques et autres pièces 
semblables en fer ou en fonte), 
même quand ces articles ne seraient 
pas produits ou fabriqués dans le 
rayon où le droit d’aceise est perçu, 
pourvu toujours que les catégories 
d'articles susmentionnés de pro- 
duction ou de fabrication indigène 
soient, à leur mise en consommation 
ou à leur introduction dans le rayon 
d’aceise, frappés des mêmes droits 
d’aceise que les produits étrangers. 

Les produits du sol et de l'in- 
dustrie de l’un des Pays importés 
dans le territoire de l’autre et des- 
tinés à Tentreposage ou au transit, 
ne seront soumis à aucun droit 
interne. 


ARTICLE 13. 


Les navires allemands et leurs 
cargaisons seront traités en Roumanie 
et les navires roumains et leurs 
cargaisons seront traités en Allemagne 
absolument sur le pied des navires 
nationaux et de leurs cargaisons 
quel que soit le point de départ 
des navires ou leur destination, et 
quelle que soit l’origine des car- 
gaisons et leur destination. 

Tout privilège et toute franchise 
accordé à cet égard à une tierce 
Puissance par une des Parties con- 
tractantes sera accordé à l'instant 
même, et sans condition, à l’autre. 


Toutefois il est fait exception aux 
dispositions précédentes en ce qui 
concerne les avantages particuliers 
dont les produits de la pêche na- 
tionale sont ou pourront être l'objet 
dans l’un ou dans l’autre Pays. 


Platten und anderen ähnlichen Gegen⸗ 
ſtänden) erhoben werden, auch wenn 
dieſe Artikel in dem Erhebungsbezirk 
der Acciſe nicht erzeugt oder hergeſtellt 
werden. Es bleibt hierbei ſtets voraus⸗ 
geſetzt, daß die im Inlande erzeugten 
oder hergeſtellten Kategorien der vor⸗ 
erwähnten Artikel, wenn ſie in dem 
Erhebungsbezirk der Aceiſe zum Ver⸗ 
brauch geſtellt werden oder zur Einfuhr 
gelangen, von denſelben Acciſegebühren 
wie die fremden Erzeugniſſe getroffen 
werden. 

Boden» und Gewerbserzeugniſſe des 
einen Landes, welche in das Gebiet des 
anderen eingeführt werden und zur zoll⸗ 
amtlichen Niederlegung oder zur Durch⸗ 
fuhr beſtimmt ſind, unterliegen keiner 
inneren Abgabe. 


Artikel 13. 

Die deutſchen Schiffe und ihre La⸗ 
dungen ſollen in Rumänien und die 
rumäniſchen Schiffe und ihre Ladungen 
ſollen in Deutſchland völlig auf dem 
Fuße der inländiſchen Schiffe und La⸗ 
dungen behandelt werden, gleichviel, von 
wo die Schiffe ausgelaufen oder wohin 
ſie beſtimmt ſind, und gleichviel, woher 
die Ladungen ſtammen oder wohin ſie 
beſtimmt ſind. 

Jedes Vorrecht und jede Befreiung, 
welche in dieſer Beziehung von einem 
der vertragſchließenden Theile einer 
dritten Macht eingeräumt werden ſollte, 
foll gleichzeitig und bedingungslos auch 
dem anderen Theile zuſtehen. 

Von den vorſtehenden Beſtimmungen 
wird jedoch eine Ausnahme gemacht in 
Betreff derjenigen beſonderen Begünſti⸗ 
gungen, welche den Erzeugniſſen des 
inländiſchen Fiſchfangs in dem einen 
oder dem anderen Lande jetzt oder in 
Zukunft gewährt werden ſollten. 


ARTICLE 14. 


La nationalité des bâtiments sera 
admise, de part et d'autre, d’après 
les lois et règlements particuliers 
à chaque Pays, au moyen des titres 
et patentes délivrés aux capitaines, 
patrons ou bateliers par les autorités 
compétentes. 


ARTICLE 15. 


Les navires allemands entrant 
dans un port de Roumanie et réci- 
Proquement les navires roumains 
entrant dans un port d'Allemagne 
qui n'y viendraient que compléter 
leur chargement ou décharger une 
partie de leur cargaison, pourront, 
en se conformant toutefois aux lois 
et règlements des Pays respectifs, 
conserver à leur bord la partie de 
leur cargaison qui serait destinée à 
un autre port, soit du même Pays, 
soit d'un autre, et la réexporter 
sans être astreints à payer, pour 
cette dernière partie de leur car- 
gaison, aucun droit sauf ceux de 
Surveillance, lesquels d’ailleurs ne 
Pourront être perçus qu'au taux 

€ pour la navigation nationale. 


ARTICLE 16. 
à Seront complétement affranchis 
es droits de tonnage et d'expédition 
dans les ports de chacun des deux 
Pays: 
l. les navires qui, entrés sur lest 
de quelque lieu que ce soit, en 
repartiront sur lest; 
les navires qui, passant d'un 
port de l’un des deux Pays dans 
en ou plusieurs ports du même 
Pays, justifieront avoir acquitté 
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Artikel 14. 

Die Nationalität der Schiffe foll 
beiderſeits nach den jedem Lande eigen- 
thümlichen Geſetzen und Verordnungen 
auf Grund der durch die zuſtändigen 
Behörden den Kapitänen, Schiffseignern 
oder Schiffern ausgeſtellten Urkunden 
und Patente anerkannt werden. 


Artikel 15. 

Die deutſchen Schiffe, welche nach 
einem rumäniſchen Hafen, und umge⸗ 
kehrt die rumäniſchen Schiffe, welche 
nach einem deutſchen Hafen kommen, 
um daſelbſt nur ihre Ladung zu ver⸗ 
vollſtändigen oder einen Theil derſelben 
zu löſchen, ſollen, vorausgeſetzt, daß ſie 
ſich nach den Geſetzen und Vorſchriften 
des betreffenden Staates richten, den 
nach einem anderen Hafen desſelben 
oder eines anderen Landes beſtimmten 
Theil ihrer Ladung an Bord behalten 
und ihn wieder ausführen können, ohne 
gehalten zu ſein, für dieſen letzteren 
Theil ihrer Ladung irgend eine Abgabe 
zu bezahlen außer den Auffichtsabgaben, 
welche übrigens nur nach dem für die 
inländiſche Schiffahrt beſtimmten Satze 
erhoben werden dürfen. 


Artikel 16. 
Von Tonnengeldern und Abfertigungs⸗ 
gebühren ſollen in den Häfen eines jeden 
der beiden Länder völlig befreit ſein: 


1. die Schiffe, welche von irgend 
einem Orte mit Ballaſt ein⸗ und 
damit wieder auslaufen; 

. die Schiffe, welche aus einem Hafen 
des einen der beiden Länder nach 
einem oder mehreren Häfen desſelben 
Landes kommen und ſich über die 
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déjà ces droits dans un autre 
J A 
port du même Pays; 


3. les navires qui, entrés avec un 
chargement dans un port, soit 
volontairement, soit en relâche 
forcée, en sortiront sans avoir 
fait aucune opération de com- 
merce. 

En cas de reläche forcée, ne 
seront pas considérés comme opéra- 
tions de commerce, le débarquement 
et le rechargement des marchandises 
pour la réparation du navire, le 
transbordement sur un autre navire 
en cas d'innavigabilité du premier, 
les depenses necessaires au ravitaille- 
ment des équipages et la vente des 
marchandises avariées, lorsque l’ad- 
ministration des douanes en aura 
donné l'autorisation. 


ARTICLE 17. 


En cas d’echouement ou de nau- 
frage d’un navire de l’une des Parties 
contractantes sur les côtes de l’autre, 
ce navire y jouira, tant pour le 
bâtiment que pour la cargaison, des 
faveurs et immunités que la légis- 
lation de chacun des Pays respectifs 
accorde à ses propres navires en 
pareille circonstance. Il sera prêté 
toute aide et assistance au capitaine 
et à l'équipage, tant pour leurs per- 
sonnes que pour le navire et sa 
cargaison. Les opérations relatives 
au sauvetage auront lieu confor- 
mément aux lois du Pays. Toutefois 
les consuls ou agents consulaires 
respectifs seront admis à surveiller 
les opérations relatives à la répa- 
ration ou au ravitaillement, ou à 
la vente, s’il y a lieu, des navires 
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in einem anderen Hafen desſelben 
Landes bereits erfolgte Zahlung 
jener Abgaben ausweiſen können; 

3. die Schiffe, welche freiwillig oder 

nothgedrungen mit Ladung nach 
einem Hafen kommen und den- 
ſelben wieder verlaſſen, ohne irgend 
welches Handelsgeſchäft vorgenom— 
men zu haben. 

Im Falle des durch Noth veran— 
laßten Einlaufens ſollen das Löſchen 
und Wiedereinladen der Waaren behufs 
Ausbeſſerung des Schiffes, das Ueber— 
laden auf ein anderes Schiff im Falle 
der Seeuntüchtigkeit des erſten, die zur 
erneuten Verproviantirung der Schiffs— 
mannſchaft nothwendigen Aufwendungen 
und der Verkauf der beſchädigten 
Waaren, wenn die Zollverwaltung hier⸗ 
zu die Genehmigung ertheilt hat, als 
Handelsgeſchäfte nicht angeſehen werden. 


SCENE 17. 

Im Falle des Strandens oder des 
Schiffbruchs eines Schiffes eines der 
vertragſchließenden Theile an den Küſten 
des anderen ſollen Schiff und Ladung 
dieſelben Begünſtigungen und Befrei— 
ungen genießen, welche die Geſetzgebung 
jedes der betreffenden Länder den eigenen 
Schiffen in gleicher Lage bewilligt. 
Es ſoll jederlei Hülfe und Beiſtand 
dem Führer und der Mannſchaft ſo— 
wohl für ihre Perſon, wie für das 
Schiff und deſſen Ladung geleiſtet werden. 
Die auf die Rettung bezüglichen Maß— 
regeln ſollen den Landesgeſetzen gemäß 
getroffen werden. Es ſoll jedoch den 
betreffenden Konſuln und Konſular⸗ 
agenten geſtattet ſein, im Falle Schiffe, 
welche an der Küſte geſtrandet ſind 
oder Schiffbruch gelitten haben, ausge— 
beſſert, neu verproviantirt oder verkauft 


échoués ou naufragés à la côte. 
Tout ce qui aura été sauvé du na- 
vire et de la cargaison, ou le pro- 
duit de ces objets, Sils ont été 
vendus, sera restitué aux proprié- 
taires ou à leurs ayants-cause, et 
il ne sera payé de frais de sau- 
vetage plus forts que ceux, aux- 
quels les nationaux seraient assu- 
jettis en pareils cas. 


Les Parties contractantes con- 
viennent, en outre, que les mar- 
chandises sauvées ne seront sujettes 
au paiement d’aucun droit de dou- 
ane, à moins qu'on ne les destine 
à la consommation intérieure. 


ARTICLE 18. 

Les navires et marchandises alle- 
mands en Roumanie et les navires 
et marchandises roumains en Alle- 
magne jouiront, quant aux taxes 
et à tous les autres droits simi- 
laires perçus à titre rémunératoire 
dans les ports, bassins, docks, rades 
et havres des Pays contractants, et 
Sous tous les autres rapports, du 
meme traitement que les navires et 
marchandises nationaux et ceux 
appartenant à la nation la plus 
avorisée, 

ARTICLE 19. 

Le présent traité s'étend aussi 
Aux pays ou territoires unis, actuelle- 
ment ou à l'avenir, par une union 
douanière à Tune des Parties con- 
tractantes. 

ARTICLE 20. 

Le present traité entrera en vi- 
gueur le 1er janvier 1894 et restera 
Ee jusqu'au 31 décembre 
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werden, Die hierauf bezüglichen Gefchäfte 
zu überwachen. Alles was von dem 
Schiffe und deſſen Ladung gerettet 
worden iſt, oder, im Falle des Verkaufs, 
der für dieſe Gegenſtände erzielte Erlös 
ſoll den Eigenthümern oder deren Ver⸗ 
tretern zurückgegeben werden, und es 
ſollen für die Rettung keine höheren 
Koſten bezahlt werden, als diejenigen, 
zu welchen die Inländer im gleichen 
Falle verpflichtet ſein würden. 

Die vertragſchließenden Theile kommen 
außerdem dahin überein, daß die ge⸗ 
borgenen Waaren keiner Zollabgabe 
unterliegen ſollen, es ſei denn, daß ſie 
in den inländiſchen Verbrauch übergehen. 


Artikel 18. 

Hinſichtlich der Abgaben und ſonſtigen 
ähnlichen Gebühren, welche in den 
Häfen, Baſſins, Docks, Rheden und 
Buchten der vertragſchließenden Länder 
als Entgelt erhoben werden, und in 
jeder anderen Beziehung ſollen die deut- 
ſchen Schiffe und Waaren in Rumänien 
und die rumäniſchen Schiffe und Waaren 
in Deutſchland ebenſo behandelt werden, 
wie die inländiſchen Schiffe und Waaren 
und diejenigen, welche der meiſtbegün⸗ 
ſtigten Nation angehören. 


Artikel 19. 

Der gegenwärtige Vertrag erſtreckt 
ſich auch auf die mit einem der ver⸗ 
tragſchließenden Theile gegenwärtig oder 
künftig zollgeeinten Länder oder Gebiete. 


Artikel EAN, 

Der gegenwärtige Vertrag ſoll am 
1. Januar 1894 in Kraft treten und 
bis zum 31. Dezember 1903 in Geltung 
bleiben. 


Dans le cas où aucune des Parties 
contractantes n'aurait notifié douze 
mois avant l'échéance de ce dernier 
terme, son intention de faire cesser 
les effets du traité, celui-ci conti- 
nuera à être obligatoire jusqu'à l'ex- 
piration d'une année à partir du 
jour où l’une ou l’autre des Parties 
contractantes laura dénoncé. 


Les deux Parties contractantes se 
réservent le droit d'introduire plus 
tard et d'un commun accord dans 
ce traité des modifications qui se- 
raient jugées conformes à son esprit 
et à ses principes et dont l’opportu- 
nité serait démontrée par l'expé- 
rience. 


ARTICLE 21. 
Le présent traité sera ratifié et 
les ratifications en seront échangées 
à Berlin aussitôt que possible. 


En foi de quoi les Plénipoten- 


tiaires respectifs lont signé et y ont 
apposé le sceau de leurs armes. 


Fait à Berlin en double exem- 
plaire le 21 octobre 1893. 


(L. S.) Baron de Marschall. 
(L.S.) Gr. J. Ghika. 
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Im Falle keiner der vertragſchließenden 
Theile zwölf Monate vor dem Ablauf 
des letzteren Termins ſeine Abſicht, die 
Wirkungen des Vertrages aufhören zu 
laſſen, kundgegeben haben ſollte, ſoll 
dieſer in Geltung bleiben bis zum Ab» 
lauf eines Jahres von dem Tage ab, 
an welchem der eine oder der andere 
der vertragſchließenden Theile ihn ges 
kündigt haben wird. 

Die beiden vertragſchließenden Theile 
behalten ſich das Recht vor, ſpaͤter im 
Wege gemeinſamer Verſtändigung an 
dieſem Vertrage Abänderungen vorzu⸗ 
nehmen, welche dem Geiſt und den 
Grundlagen desſelben entſprechend be 
funden werden möchten, und deren 
Zweckmäßigkeit durch die Erfahrung 
dargethan ſein ſollte. 


Artikel 21. 

Der gegenwärtige Vertrag ſoll rati- 
fizirt und die Ratifikationsurkunden ſollen 
in Berlin ſobald als möglich ausge 
tauſcht werden. 

Zu Urkund defen haben die Beiber 
ſeitigen Bevollmächtigten denſelben unter⸗ 
zeichnet und ihre Siegel beigedrückt. 


So geſchehen zu Berlin in doppelter 
Ausfertigung, den 21. Oktober 1893. 


Der vorſtehende Vertrag iſt ratifizirt worden und die Auswechſelung der 
Ratifikations⸗Urkunden hat ſtattgefunden. 


Annexe A. 
(Modèle.) 


Carte de Légitimation 


pour 


Voyageurs de Commerce. 


Pour l'année zu. 


N° de la carte „u... S 
(Armoiries.) 


Valable pour l'Empire Allemand, le Luxembourg 
et la Roumanie, 


Porteur: 


(prénom et nom de famille.) 
8 le (jour, mois, année). 


(Autorité compétente.) 
Signature. 


Il est certifié que le porteur de la présente carte 

possède un (désignation de la fabrique ou du 
CCC sous la 
raison 


* employé, comme voyageur de commerce, 


dans la maison 


E qui y possède un (désignation 
de la fabrique ou du commerce). 


Le porteur de la présente carte désirant re- 
rcher des commandes et faire des achats pour 
le compte de sa maison, ainsi que Ce 
des maisons suivantes 


í WORT À P 
‘designation de la fabrique ou du commerce) 
à 


che 


il est certifié, en outre, que 


d'acquitter dans ce pays-ci 


les j N b : son 
S Impôts légaux pour l'exercice de leur commerce 
(industrie), 


Signalement du porteur: 


Signature: 


0% 


Anlage A. 


(Ueberſetzung.) (Muſter.) 


Gewerbe-Legitimationskarte 


für 
Handlungsreiſende. 
BUTEM Jahns Nd arte ch 
(Wappen.) 


Gültig im Deutſchen Reich, Luxemburg 
und Rumänien. 


Inhaber: 
(Bor: und Zuname.) 
ame den (Tag, Monat, Jahr). 
(Siegel.) (Behörde.) 
Unterſchrift. 


Es wird hiermit beſcheinigt, daß Inhaber dieſer Karte 
(eine (Bezeichnung der Fabrik oder Handlung) in 
{ UCE e NT ee en = 


U befitt, 
als Handlungsreiſender im Dienſte der Firma. de 
Dm... ſteht, welche eine (Bezeichnung der 


Fabrik oder Handlung) daſelbſt beſizt. 


Ferner wird, da Inhaber für Rechnung dieſer Firma 
und außerdem nachfolgender 1 (Bezeichnung der 
Fabrik oder Handlung) in nn Waaren⸗ 
beſtellungen aufzuſuchen und Waareneinkäufe zu machen 
beabſichtigt, beſcheinigt, daß für den Gewerbebetrieb 
vorgedachter N im hieſigen Lande die geſetzlich be. 


ſtehenden Abgaben zu entrichten ſind. 


Bezeichnung der Perſon des Inhabers: 


Beſondere Kennzeichen ——————— 
Unterſchrift: 


— — — ꝓ—ZC2iƷ nenn 


Avis. 


Le porteur de la presente carte ne pourra 
rechercher des commandes ou faire des achats 
autrement qu'en voyageant et pour le compte 
de la maison susmentionnee 
des maisons susmentionnées” 
des échantillons, mais point de marchandises. 
Il se conformera, d’ailleurs, aux dispositions en 
vigueur dans chaque Etat. 


Il pourra avoir avec lui 


Nota. Là où le modèle ci-dessus contient un double 
texte, le formulaire à employer pour l'expédition des cartes 
prèsentera l'espace nécessaire pour y insérer l’un ou l’autre 
des textes, suivant les circonstances du cas particulier, 
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Zur Beachtung. 


Inhaber dieſer Karte ift ausſchließlich im Umher⸗ 
ziehen und ausſchließlich für Rechnung der vorgedachten 
Ges berechtigt, Waarenbeſtellungen aufzuſuchen und 
H 
Waareneinkäufe zu machen. Er darf nur Waarenmuſter, 
aber keine Waaren mit ſich führen. Außerdem hat er 
die in jedem Staate gültigen Vorſchriften zu beachten. 


Anmerkung. Von den Doppelzeilen wird in das Formular, 
welches dafür den entſprechenden Raum zu gewähren hat, die obere 
oder untere Zeile eingetragen, je nachdem es den Verhältniſſen des 
einzelnen Falles entſpricht. 


Annexe B. 


Droits à l’entrée en Allemagne. 


(Ueberſetzung.) 


Anlage B. 


Zoͤlle bei der Einfuhr nach Deutſchland. 


Reichs. Geſezbl. 1894. 


Unites Ä 
No. sur Droits 
du tarif Designation des marchandises. lesquelles en 
allemand. portent mark. 


les droits. 


— ne 


ex 1a) Oreillons provenant de tanneries, ainsi que morceaux de 
cuir uses et vieux et autres déchets de cuir ne pouvant 
être utilisés que comme matière première de fabrication. — exempts 
ex 1b) Son; germes de malt; os de tout genre.............. — exempts 
ex 5m) Tartre, brut et purifie..... „ un E EE — exempt 
Lie de vin, sèche et en pate... 4. 41 * — exempte 
ex 8 Lin et chanvre, bruts, rouis, teillés ou peignés; étoupe 
et autres déchets des dites matières ............... — exempts 
ex 9 Céréales et autres produits agricoles: 
a) Promeni: -iaar EEN, em ZK E eg ATI 3.50 
bt ai Saale "5.4 00.62 ee / k » 3.50 
D Avoine „hne » 2.80 
gr SARA. en eg PE ES » 2 
e „eee ee e vue vg. Uert, e Pur » 1.50 
e) | Autres céréales non spécialement dénommées : .....!.2. » 1.— 
c) Or. E E p pis » 2.— 
ex d) al | Colza, navette, oeillette et autres graines oléagineuses non 
Fee Mere Men EL E » 2.— 
ex d) 8) (Graine de lin... +" te. — exempte 
ex e) Mar: ce oe DEE e, ee e 100 kg 1.60 
ex f) Malt (Onge: maliée) ». +. 0.8 an. DE, e o » 3.60 
g) Anis, coriandre, fenouil et eumin...... e RER » 3.— 
h) Raisin frais de table e 2 -. » 4.— 
Raisin frais de table importé par la poste en colis 
d'un poids brut de 5 kilogrammes et au dessous. — exempt 
Autre raisin frais: 
Autre raisin frais (raisin de vendanges), pressuré dans 


des tonneaux ou dans des vagons-réservoirs, même 
ayant subi un commencement de fermentation, la 
masse pressurée comprenant outre le jus toutes les 
parties du fruit, c’est-à-dire aussi les räbles, les 
pépins et les peaux .......,........ „ ..| 100 kg 4.— 


Nummer 
des 
beuti chen 
Zolltarifs. 


aus la) 


aus 1 b) 
aus 5 m) 


aus 8 


aus 9 


a) 
b) c 


aus d) at) 


aus d) S) 
aus e) 
aus f) 


8) 
h) 


Oezeichnung der Waaren. 


Von Gerbereien das Leimleder, auch abgenutzte alte Lederſtücke 
und ſonſtige zur Verwendung als Fabrikationsmaterial geeignete 
eee zech do eee ah eee ie Lane 

Kleie; Malzkeime; Thierknochen jeder Art ................ 

Weinſtein, roher und gereinigter ....................... 

Weinhefe, trockene und keigartigggiie 

Flachs und Hanf, roh, geröſtet, gebrochen oder gehechelt, auch 
Werg und andere Abfälle. e lt. wat. A, 

Getreide und andere Erzeugniſſe des Landbaues: 


„%%% lau Aa #0. wirkende + „ara 
Sullenfeidteneen eb „augen ae in. sortir 
Andere nicht beſonders genannte Getreidearten ............ 
TE u re ee ir ed 
Raps, Rübſaat, Mohn und anderweit nicht genannte Delfrüchte 


Mais d E e 5 RE Gtig 0 K. 

Malz (amenée) zug. eranlı 2000 a Hill, 

Anis, Koriander, Fenchel und Kümmel ................. 

Friſche Weinbeeren zum Tafelgenuß (Tafeltrauben)........- 

mit der Poſt eingehende Sendungen von Tafeltrauben von 

5 Kilogramm Bruttogewicht und weniger 
Andere friſche Weinbeeren: 

andere friſche Weinbeeren (Trauben der Weinleſe), in 

Fäſſern oder Keſſelwagen eingeſtampft, ohne Rückſicht 

auf eine etwa eingetretene Gährung — wenn die ein⸗ 

geſtampfte Maſſe alle Theile der Frucht, neben dem 

Saft alſo auch noch die Kämme, Kerne und Schalen 

(Bälge und Hülſen) der Trauben enthält 


Maßſtab 
der 


Verzollung. 


100 kg 


3e 


Zollſatz 


in 


Mark. 


1, ss trier nenn | 


Unites 


No. sur Droits 
du tarif Désignation des marchandises. lesquelles en 
allemand. portent mark. 


les droits. 


Suite: 
ed: 
ex k) Legumes potagers frais; pommes de terre; fruits frais non 
dénommés, à l’exception du raisin et des fruits du midi. — exempts 
11 ex a) | Crins de chevaux, bruts, peignés, bouillis, teints, même 
frisés, files e dis = exempts 
Soies de pore et de sanglier; plumes & lit brutes...... — exemptes 
ex f) | Plumes à lit, nettoyées et apprêtées ................. == exemptes 
12a) Peaux grandes et petites, brutes (vertes, salées, passées 
à la chaux, sèches) pour tannage, même dépouillées de 
TT EE e — exemptes 
b) Peaux (Felle), pour furrur es.. = exemptes 
13 ex a) | Rognures de corne, griffes et sabots (Klauen), os (comme 
matiere ‘à tailler) bruts Ir , en — exempts 
b) Ecorce à tan, moulue ou non ...................... — exempte 
c) Bois de construction et pour usages industriels: 
1. Brut ou simplement coupé en travers, à la hache 
ou à la scie, ou dégrossi, avec ou sans écorce; 
douves en chêne pour futailles. 100 kg —.20 
ou mètre 
cube 1.20 
2 Bois fendu dans le sens de la longueur, ou préparé 
autrement que par un degrossissage & la hache, 
ou débité en morceaux; douves pour futailles ne 
rentrant pas sous le No. 1; osier pour vannerie et 
bois pour cercles, non pelés; moyeux, jantes et 
enn ie EE 100 kg —.30 
ou metre 
cube 1.80 
3. Bois scié dans le sens de la longueur; planches 
non rabotées; bois d’equarrissage scié et autres 
ouvrages sciés ou découpés......,............. 100 kg | —.80 
ou mètre 
cube 4.80 
ex d) | Corne en feuillets et os bruts simplement debites en plaques| 100 kg 1.50 


ex e) | Parties de parquets non assemblées à la colle, non passées 
au mordante vg Eh? e REN. E „ » 5.— 


nee Maßſtab 
es : 
; ezeichnung der Waaren. der 
Deutſchen Fous Verzollung 
Zolltarifs. d 
Noch: 
aus 9: 


aus k) Gemüſe, friſche, Kartoffeln; Früchte, friſche, nicht genannt, mit 
Ausſchluß der Weinbeeren und der Südfrüchte... ... .... — 
11 aus a) Pferdehaare, roh, gehechelt, geſotten, gefärbt, auch in Locken— 


/// ee NE, — 
ee, — 
aus f) Bettfedern, gereinigt und zugerichtet .................... == 
12 a) Häute und Felle, rohe (grüne, geſalzene, gekalkte, trockene), zur 
derbe en ae haar — 
b) Felle zur Pelzwerk⸗ (Rauchwaaren⸗) See eee = 
13 aus a) Hornſpähne, Klauen, Knochen (al8 Schnitzſtoff), rohe... — 
b) Holzhorke and Gerber = 
c) Bau- und Nutzholz: 
1. roh oder lediglich in der Querrichtung mit der Axt oder 
Säge bearbeitet oder bewaldrechtet, mit oder ohne Rinde; 
eien ben e ee. all IT eee 100 kg 
oder 
1 Feſtmeter 
2. in der Richtung der Längsachſe beſchlagen oder auf anderem 
Wege als durch Bewaldrechtung vorgearbeitet oder 
zerkleinert; Faßdauben, welche nicht unter 1 fallen 
ungeſchälte Korbweiden und Reifenſtäbe; Naben, Felgen 
CCTV NE 100 kg 
oder 
1 Feſtmeterſ 
3. in der Richtung der Längsachſe gefägt; nicht gehobelte 
Bretter; geſägte Kanthoͤlzer und andere Säge- und 
oled. ol: yon! 100 kg 
oder 
1 Feſtmeter 
aus d)] Hornplatten und rohe, bloß geſchnittene Knochenplatten .... 100 kg 
aus ©) | Unverleimte, ungebeizte Parquetbodentheile 2... naaa ? 


Zollſatz 


Unites à 
No. IT Droits 
du tarif Designation des marchandises. lesquelles en 
allemand. portent mark. 


| les droits. 


25exe) Vin et moût de raisin: 


LJ en futailles: 

Vin et mont de raisin.... e N sell? ag, d 100 kg = 

Vin rouge et moüt de vin rouge pour le coupage 
SOUS. COMLTOLE. “u e ee » 10.— 
Vin pour la fabrieation du cognac sous contrôle. » 10.— 
ex g) 1. Extrait liquide de viande et tablettes “de þouillon ..... » 20.— 

Viande de pore, de boucherie, fraîche, et viande préparée, 
excepté le lard frais ou préparé ak, À SR A OR » 17.— 

Viande de boucherie, fraiche à l’exception de Ia viande 
o Rx E 1 OBEN » 15.— 
ex g)3.| Volaille de toute sorte, non vivante................. » 12.— 


exp)l.| Cornichons conservés dans du vinaigre ou en saumure 

(dits cornichons de Znaim), avec addition d'épices du 

No. 25i, ou encore avec petite addition d’autres légumes, 

en tonneaux, cruches, pots, bocaux en verre, etc..... » 4.— 
ex P) 2.] Fruits, semences, baies, feuilles, fleurs, champignons, 

légumes potagers, séchés, torréfiés, pulvérisés, simplement 

cuits ou salés, tous ces produits en tant qu'ils ne sont 


pas compris sous d'autres numéros du tarif......... » 4.— 
Jus de fruits et de baies, cuits sans sucre et servant 

d'aliments . Inte. mei ONE ee » 4.— 
Noix sèches............. . TE » 3.— 


q) 2. Produits de 1 meunerie provenant de céréales et WE 
légumes secs, soit: grains égrugés ou mondés, orge 
mondée, semoule, gruau, farine; articles communs de 


poulangerie aan un en e hate RERO » 7.30 
26exl) |Suif de boeuf et de mouton..........,...........s.. » pr 
ex m) Cire minérale épurée ........... te Mi Tele » 10.— 
ex 28 Pelleterie (ouvrages de pelletier): 
ex b) Pelisses en peau de mouton, non recouvertes à 
Ddr. ee » 6.— 


Peaux d'angora ou de mouton, blanchies et teintes, 
mais non doubléeoů ss. » 6.— 


ëm Mafftab | Bolag 
dautſchen Bezeichnung der Waaren. der in 
Zolltarifs. Verzollung. Mark. 


25 aus e) | Wein und Moft: 


lg in Salem eingehend: 

Wein und Moſtt „„ 100 kg 20,— 
Rother Wein und Moft zu rothem Wein, zum Ver⸗ 

ſchneiden unter Kontrolle i » 10,— 

Wein zur Cognacbereitung unter Kontrole . ...... » 10,— 

aus g) 1.] Fleiſchertrakt, flüſſiger, und Tafelbouillon » 20, — 
Schweinefleiſch, ausgeſchlachtetes, friſches, und Fleiſch, zubereitetes, 

mit Ausnahme von Speck, friſch oder zubereitet ......... » 17,— 
Fleiſch, ausgeſchlachtetes, friſches, mit Ausnahme von Schweine: 

IE eee eee » 15,— 

aus g) 3.| Geflügel aller Art, nicht lebend dd dd Uw d » 12,— 
aus p) 1.] In Eſſig eingelegte oder eingeſalzene Gurken (fogenannte Znaimer 
Gurken) mit Zuthaten von Gewürzen der Nummer 251 oder 
auch mit geringen Zuſätzen anderer Gemüſe, in Fäſſern, 

Krügen, Topfen, Gläſern und dergleichen » 4,.— 
aus p) 2.] Obſt, Sämereien, Beeren, Blätter, Blüthen, Pilze, Gemüſe, 
getrocknet, gebacken, gepulvert, blos eingekocht oder geſalzen, 

alle dieſe Erzeugniſſe, ſoweit fie nicht unter anderen Nummern | 

NE ee e ee ? 4 — 

Säfte von Obft und Beeren, zum Genuß ohne Zucker eingekocht » 4, — 

ag e oad aa Re E D 3,.— 
92. Mühlenfabrikate aus Getreide und Hülſenfrüchten, nämlich 
geſchrotene oder geſchälte Körner, Graupe, Gries, Grütze, 

Mehl, gewöhnliches Backwerk (Bäckerwaareꝙ ? 7,30 

26 aus ) feen ’ 2— 

%%% D wbb » 10,— 

aus 28 ö Pelzwerk (Kürſchnerarbeiten): 
aus b) ferige, nicht überzogene Schaſpelzzt e e 6— _ 


weißgemachte und gefärbte, nicht gefütterte Angora⸗ oder 
c N *». > 6,— 


No. 
du tarif Désignation des marchandises. 
allemand. 
30 a) Cocons de soie; soie grège ou filée; bourre de soie, peignée, 


filée ou retorse; toutes les dites soies non teintes; déchets 
de soie même teinte..... ee e AO Ara à 


37 ex a) | Animaux vivants et produits animaux, non dénommés 
dans d’autres numéros du tarif ................... 


b) Oeufs de volaille + PIERRE RAR 8 
ex 39 Bestiaux: 

b) Taureaux et vaches ......., A. . VE e TE gt ER 

c) / a NER SER EEE 

d) Bouvillons, taurillons et genisses (Jungvieh), au- 

dessous de deux ans et demi.............,.,.. 

e) Veaux de moins de six semaines 

f) Pores Zu APR "éi A ont AAE a 

g) Cochons de lait de moins de dix kilogrammes..... 
h) Moutons, brebis et beliers (Schafvich)....... ME 

i) Agregun . at ot AE. di een 

41a) Laine, brute, teinte, moulue ut: ul. due e 

Foils, bruts, peignés, bouillis, teints, même frisés ...... 


Unités 
sur 


lesquelles 


portent 


les droits. 


100 kg 


par tête 


Droits 
en 
mark. 


exempts 


exempts 
2.— 


Jk 

—.50 
exempte 
exempts 


Nummer 


des ` 
deutſchen Bezeichnung der Waaren. 


Zolltarif. 


Seiden⸗Kokons; Seide, abgehaspelt (unfilirt, Greze) oder ge- 
ſponnen (filnt); Floretſeide, gekämmt, geſponnen oder gezwirnt, 
alle dieſe Seide nicht gefärbt, auch Abfälle von gefärbter 
Cr ͤ ͤ Ä! ͤ 2223 

37 aus a)] Lebende Thiere und thieriſche Produkte, anderweitig nicht 

ee e e e e ee 


ee ee eee eee 
aus 39 Vieh: 
b) She und Kühe eli e n gl. elles ang et 
c) Odiea amis Ab, eee lee lers l serait 
d) Jungvieh im Alter bis zu 24 Jahren .............. 
e) b Wechen nb en E DE à o « 
f) be e eee eee eee 
8) Spanferkel unter 10 Kilogramqm—P—-— . 
h) Saale sa TAO e re m, A 
i) ccc 
41 a) Wolle, rohe, gefärbte, gemahlene 


Haare, roh, gehechelt, geſotten, gefärbt, auch in Lockenform 
e ĩ —ůjl one 


Reichs. Geſehbl. 189 1. 


Maßſtab 
der 


Verzollung. 


Annexe C. 


Droits à l’entrée en Roumanie. 


* Unités 
ae mr Droits 
an are Designation des marchandises. lesquelles en 
roumain. portent lei (fres.). 


les droits. 


ex 50. Fécules autres que celles dénommées ci-dessous ....... 100 kg 4.— 


Note: La fécule de pommes de terre est égale- 
ment comprise ici. 


54. Amidon „ ene e 0 » 40.— 
Note: Y compris la dextrine. 
60. Houhlon Per. . OR AN MERE RS n » 25.— 
66. Sucre raffiné, en pains, en morceaux ou pile; sucre candi » 35.— 
ex 70. Chee ee le Am TATEN v 80.— 
85. Vinaigres de vin ou de bois aromatisés ou non, en füts » 16.— 
86. Vinaigres de vin ou de bois aromatises ou non, en 
bouteilllés . s. Sn ee » 35.— 
90. Spiritueux distilles de toutes sortes, en toutes sortes de 
vases excepté en bouteilles, en eruchons et en récipients 
de fer- lane e ð ͤ » 100.— 
91. Spiritueux distilles de toutes sortes, en bouteilles, en 
cruchons ou en récipients de fer-blanc ............ » 120 


Note ad 90 et 91: Iei sont compris: les eaux 
de vie de grains, de prunes, de vin, de cerises et 
d'autres fruits; les alcools, le cognac, le rhum, le tafıa, 
Parack, l'essence de punch, les liqueurs et autres spiri- 
tueux, sucres ou non; ainsi que toutes les essences 
spiritueuses (“essence de vinaigre et autres). 


106. Chocolat et succédanés de chocolat, en tablettes ou en 
poudre ............ FFF TE e, » 16.— 


— — 
(Ueberſetzung.) 
Anlage C. 


Zoͤlle bei der Einfuhr nach Rumaͤnien. 


—— — — - 
Dë Maßstab] Zollſatz 
rumäniſchen Bezeichnung der Waaren. der in 
Generaltarifs. Verzollung. Lei (Franken). 
aus 50. Satzmehl, anderes als das nachſtehend benannte 100 kg 4.— 
Anmerkung: Kartoffelmehl iſt ebenfalls hierunter 
begriffen. 
, ͤ ͤĩ EE sens oo > 40.— 
| Anmerkung: Hierunter it Dextrin begriffen. 
00 | Sept Auen. dul ab. aul. > get 
66. Naffinirter Zucker in Broten, Stücken oder geftoßen; Kandis- 
r n » 35.— 
aus 70. Gicherie „ ern . sub Aaen . quil » 80.— 
85. [Wein- oder Holzeſſig, parfümirt oder nicht, in Faſſern .. 7 16. — 
86. Wein» oder Holzeſſig, parfümirt oder nicht, in Flaſchen .... » 35.— 


90. Deſtillirte Spirituoſen aller Art, in Behaͤltniſſen jeder Art 
mit Ausnahme von Flaſchen, Krügen und Blechgefäßen .. ? 100.— 


91. Deſtillirte Spirituoſen aller Art in Flaſchen, Krügen oder 
JJ » 120.— 


Anmerkung zu 90 und 91: Hierunter find be- 
griffen: Branntwein aus Getreide, Pflaumen, Wein, 
Kirſchen und anderem Obſt; Alkohol, Cognac, Rum, Zucker⸗ 
branntwein, Arrak, Punſcheſſenz, Liköre und andere gezuckerte 
oder nicht gezuckerte Spirituoſen, ferner alle ſpiritushaltigen 
Eſſenzen (Eſſigeſſenz und dergleichen). 


106. Chokolade und Surrogate für Chokolade, in Tafeln oder als 
Pulver n et enorme el TE. » 16.— 


; Unités 
iS sur Droits 
1 Designation des marchandises. lesquelles en 
roumain. portent | lei (fres.). 
les droits. 


107. Bonbons, sirops, jus d'oranges et autres jus de fruits non- 
dénomméS a. KE, A: SE RÄ E 100 kg | 160.— 


Note: Y compris aussi: le chocolat en bonbons 
(pralines, à la crême et autres); le chocolat en tablettes 
(napolitain, mexicain etc.) ou en petits bâtons; les 
bonbons dits »anglais« (drops); nougats; bonbons à la 
gomme; les pâtes de guimauve, de jujube, de réglisse etc. 
Appartiennent aussi au même article: les jus de fruits 
(ananas, groseilles, citrons, grenades et autres) purs ou 
mélangés de sucre, ainsi que les limonades gazeuses. 

Les jus de fruits mélangés d'alcool suivent le régime 
prescrit à l’art. 91. 


Wetz Hulle dd Tos e e EK 80.— 
118. Huile d'amandes amères ........................... » 7.50 
119. Huile d'oranges, de citrons et d'oranges amères ....... » — 


Note: Sont aussi comprises dans cet article: les 
essences de différentes variétés d’oranges et de citrons, 
telles que cédrats, bergamotes et autres; l'essence de 
fleurs d'oranger dite »huile nerolie. 


120. Huiles volatiles non-dénommées..................... - 2.50 


Note: Ici sont comprises les huiles essentielles 
ou essences, telles que: huiles essentielles d’absinthe, 
d’anis, d'angélique, de badiane, de cassia lignea, de ser 
polet (eimbru), de coriandre, de girofle, de cumin, de 
feuilles de laurier, de menthe, de gingembre, de la- 
vande et de lavandule, de macis, de majoran, d’anet, 
de melisse, de mirbane, de violettes, de camomille, de 
moutarde, de romarin, de canelle, d’estragon, de valé- 
riane, de wintergreen etc. 


140. Sulfate et valérianate de quinine.................... — exempts 


Note: Y compris aussi les différentes préparations 
de la quinine. 


141. Toutes préparations pharmaceutiques ou médicaments 
composés non-dénommés, ainsi que les préparations 
médicinales en poudre, pilules, dragées, pastilles, élixirs, 
sirops, onguents, huiles, savons, emplâtres et, en général, 


Te om E 


11 5 Maßſtab ] Solſſatz 
rumäniſchen Bezeichnung der Waaren. der in 
Generaltarifs. Verzollung. Lei (Franken). 


. r r r — 


107. Zuckerwerk, Syrupe, Pomeranzenſaft und ſonſtige, nicht be— 


ſonders genannte Fwichtſafte „ 100 kg 160.— 
Anmerkung: Hierunter iſt auch begriffen: Chokolade 
als Zuckerwerk (Pralines, mit Creme und andere); Chokolade 
in Täfelchen (neapolitaniſche, mexikaniſche u. ſ. w.) oder in 
Stäbchen; ſogenanntes engliſches Zuckerwerk (Drops), Ruder- 
mandelkuchen, Gummibonbons, Paſten aus Malven, Bruſt— 
beeren, Lakritzen u. ſ. w. Unter denſelben Artikel gehören 
Fruchtſäfte (aus Ananas, Johannisbeeren, Citronen, Granat- 
äpfeln u. a.), rein oder gezuckert, ferner Brauſelimonaden. 
Mit Alkohol vermiſchte Fruchtſäfte werden nach Artikel 91 
behandelt. 
W e n- fens Et 1 kg 80.— 
F ee Mat, RUDE, 19. > 7.50 
119. Orangen-, Citronen- und Pomeranzendl. . ............... » 4 


Anmerkung: Unter dieſem Artikel find auch begriffen: 
die Eſſenzen der verſchiedenen Pomeranzen⸗ und Citronenarten, 
wie Cedrate, Bergamotten und andere; die »Neroliöl« ge— 
nannte Eſſenz von Pomeranzenblüthen. 


120. Nicht beſonders benannte flüchtige Oele m UD: > 2.50 

Anmerkung: Hierunter find die ätheriſchen Oele oder 

Eſſenzen begriffen, wie: ätheriſche Oele von Abſynth, Anis, 

Engelwurz, Sternanis, Cassia lignea, Quendel (cimbru), 

Koriander, Nelken, Kümmel, Lorbeerblättern, Minze, Ingwer, 

Spieke und Lawendel, Muskatblüthe, Majoran, Dill, Meliffe, 

Mirben, Veilchen, Kamille, Senf, Rosmarin, Zimmt, 

Schlangenkraut, Baldrian, Wintergrün u. ſ. w. 


140. Schwefel⸗ und baldrianſaures Chinin .......... ab, ailes — frei 
Anmerkung: Hierunter ſind auch die verſchiedenen 
Chininpräparate begriffen. 
141. Alle nicht beſonders benannten pharmazeutiſchen Präparate und 
zuſammengeſetzten Arzneien, ſowie mediziniſchen Präparate 
in Form von Pulvern, Pillen, Zuckererbſen, Paſtillen, 
Eligiven, Syrupen, Salben, Oelen, Seifen, Pflaſtern und 


Articles Unites 2 
du £ j E sur Droits 
put Med Désignation des marchandises. lesquelles en 
Ne D portent lei (fres.). 
roumain. les droits. 
Suite: 
141. sous toutes formes, liquides ou solides, à l'exception 
des vins medieinaux et des sels pour bains......... 1 kg 2.— 
Note: Sont compris ici: les extraits, les teintures, 
les gommes, les résines, les baumes factices, les alca- 
loïdes végétaux et toutes autres préparations pharma- 
ceutiques non tarifées spécialement. 
Sont compris également ici les objets de panse- 
ment, la bière condensée, les bonbons de malt, le sucre 
de lait, le Frantzbrantwein et autres. 
145. Eaux minerales naturelles ou artificielles, gazeuses ou 
non, en toutes sortes de récipients................. 100 kg 2.40 
146. Eau de Cologne, et toutes sortes d'eaux odoriférantes, 
alcooliques ou non, telles qu’eaux dentifrices, parfums 
solides ou liquides pour mouchoirs et, en général, 
toutes sortes d'eaux de toilette; vinaigres parfumés .. » 100.— 
147. |Savons parfumés, liquides, en poudre, en pâtes ou en 
pains ATOME eee a SE dat Tot » 180.— 
152. Acide sulfurique (vitriol) .............. amii en dp — exempt 
5 Sulfate de fer (vitriol vert, couperose verte, calaican) — exempt 
Iome Salpötre; sulfure d’arsenie (réalgar et orpiment); acétate 
de fer (bouillon noir, Eisenbeize).................. — exempt 
13% Sulfate de cuivre (vitriol bleu)...................... — exempts 
160. Soude caustique; carbonate et bicarbonate de soude; 
azotate de soude (nitre cubique, nitre du Chili, Natron- 
salpeter); acétate de soude (essigsaures Natron); silicate 
de soude (Wasserglas); borate de soude; sulfite et hypo- 
sulfite de soude; hypochlorate de soude (eau de Ja- 
velle); sulfure de sodium .......................: — exempts 
161. Sulfate de soude (sel de Glauber)................+.. — exempt 
ex 162. Acide tartrique (WeinsteinsäureẽᷣʒT !ꝛh 100 kg 1 
164. Potasse caustique; carbonate et bicarbonate de potasse 


(kohlensaures et doppeltkohlensaures Kali); sulfate de 
potasse (sel de Duobus, Duplientsalz); azotate de 
potasse; iodure de potassium et bromure de potassium; 


rumäniſchen 
Generaltarifs. 


aus 


Artikel 
des 


Noch: 
141. 


145. 


146. 


161. 
162. 
164. 


Gejcichnung der Waaren. 


überhaupt in jeder Form, flüſſig oder feſt, mit Ausnahme 
der Medizinalweine und Badefalge ... PP P - 
Anmerkung: Hierunter ſind begriffen: Extrakte, 
Tinkturen, Gummen, Harze, künſtliche Balſame, Pflanzenſalze 
und alle anderen nicht beſonders tarifirten pharmazeutiſchen 

Präparate. 
Ebenſo ſind hierunter begriffen: Verbandzeug, kondenſirtes 
Bier, Malzbonbons, Milchzucker, Franzbranntwein und 

anderes. 

Natürliche und künſtliche Mineralwaſſer, gashaltig oder nicht, 
N e sense do. 
Cölniſches Waſſer und alle Arten wohlriechender Waſſer, 
alkoholhaltig oder nicht, wie Zahnwaſſer, feſte oder flüſſige 
Taſchentuchparfüms und überhaupt alle Arten von Toilette- 
wollst: parfümtrte Eſſiighge EE EN 
Woblriechende Seifen, flüſſig, gepulvert, teigartig oder in 
% / V ee 
% RCCC 
Schwefelſaures Eiſen (grüner Vitriol, grünes Kupferwaſſer, 
( eine . . . . 
Salpeter; Schwefelarſenik (Realgar und Operment); eſſigſaures 
. 
Schwefelſaures Kupfer (blauer Bitriol) . ................. 
Kauſtiſche Soda; kohlenſaures und doppeltkohlenſaures Natron; 
ſalpeterſaures Natron (kubiſcher Salpeter, Chliliſalpeter, 
Natronſalpeter); eſſigſaures Natron; kieſelſaures Natron 
(Waſſerglas); borſaures Natron; ſchwefligſaures und unter⸗ 
ſchwefligſaures Natron; unterchlorſaures Natron (Javelle ſches 
Waſſer); Schwefelnatriu nnn 
Schwefelſaures Natron (Glauberſalz !:: 
DU OT BE NEN 
Aetzkali, kohlenſaures und doppeltkohlenſaures Kali; ſchwefel— 
ſaures Kali (Duplikatſalz); ſalpeterſaures Kali; jodſaures 
Kalium und bromſaures Kalium; chromſaures und doppelt- 
chromſaures Kali, roth und gelb; doppeltweinſteinſaures 


100 kg 


> 


100 kg 


2.40 


100.— 


180.— 
frei 


frei 


frei 


fret 


frei 
frei 
16.— 


Articles 
du 
tarif général 
roumain. 


— 4 EE 


Suite: 
164. 


166. 


170. 
176. 
er 
179. 
188. 


189. 
192. 


193. 


195. 
198. 


200. 


201. 


Désignation des marchandises. 


chromate et bichromate de potasse (chromsaures et 
doppeltchromsaures Kali), rouge et jaune; bitartrate 
de potasse; bioxalate de potasse (sel d’oseille); cyanure 
de potassium (Cyankalium); ferrocyanate de potasse, 
jaune ou rouge; arséniate de potasse (arsensaures Kali) 
Oxyde de zinc (blanc de zine, blane de neige, Zinkweiss); 
oxyde de plomb (minium, Mennige, litarge, Bleiglätte); 
céruse (carbonate de plomb, Bleiweiss); oxyde de fer 
(colcotar, Engelroth); chromate de plomb (jaune de 
chrome, Chromgelb); cinabre (sulfure de mercure, ver- 
millon, chinovar, Zinnober)... s.a.. ‚alle, gun iR 
Acide phenique, liquide ou eristaliss . 
Ether et Koeune PER RME ORNE enn 
Produits chimiques non-dénomm sss 
Produits chimiques non-dénommés, dérivés du pétrole 
ou de Ha "HOUR... Wr ee 
Bleu de Prusse; outremer, naturel ou artificiel; stil de 
r 
Cendres bleues et vertes (couleurs pulvérisées) 
Boules de bleu et bleu en papier pour le blanchissage 
du- dings , e ee de 7. 
Laques en tablettes ou liquides (Lack- dye, Lack-Lack); 
vernis (Firnisse) et huiles siccatives de toutes sortes. 
Encre grasse pour imprimerie. ...................... 
Couleurs dérivées du goudron (aniline, fuchsine et autres) 
Note: Ici est comprise aussi l’alizarine. 
Couleurs preparées, liquides ou solides, en poudre, en 
tablettes, en vessies, en tubes d’etain, en coquilles, en 
flacons ou en boites, avec ou sans leurs accessoires 
Crayons simples (sans gaine en bois), noirs ou de couleur 


Note: Ces droits s'appliquent seulement aux 
crayons simplement coupés en morceaux anguleux, tels 
que: les crayons de sanguine et autres semblables. Les 
crayons, même sans gaine en bois, mais moulés et 
arrondis (rotunjite) appartiennent à l’article suivant. 


Unités 
sur 
lesquelles 
portent 
les droits. 


Droits 
en 


lei (frcs.). 


exempts 


exempts 
exempt 
exempts 
exempts 


exempts 


exempts 
exemptes 


55.— 
30.— 


site | Mafftas | Zolſſatz 
rumäniſchen Bezeichnung der Waaren. der in 
Generaltarifs. Verzollung. Lei (Franken). 
Noch: | 
164, Kali; boppeltoralfaures Kali (Kleefald; Cyanfalium; Blut 
laugenſalz, gelb oder roth; arſenſaures Kali............ — frei 


166. Zinkoryd (Zinkweiß); Bleioxyd (Mennige, Bleiglätte); Blei- 
weiß (kohlenſaures Blei), Eiſenoryd (Colcotar, Engelroth) ; 
chromſaures Blei (Chromgelb); Zinnober (Schwefel-Queck— 


nr get Gen Ann Ju Ran — frei 
170. Flüſſige oder kryſtalliſirte Rarbolfäure. .................. = frei 
176. „„ rn Mo Re a RER RE — frei 
USE Nicht beſonders benannte chemiſche Erzeugniſſe .. . . . . . . . . .. — frei 
179. Nicht beſonders benannte chemiſche Erzeugniſſe aus Petroleum 

ober re ee ae er d Zen ebe — frei 
188. Berlinerblau; natürliches oder künſtliches Ultramarin, Schüttgelb — frei 
189. Bergblau und Berggrün (gepulverte Farben ) — frei 
192. Waſchblau in Kugeln oder in Papier .................. 100 kg 20.— 
193; Lack in Täfelchen oder flüſſig (Lack dye, Lad-Lad); Firniſſe 

D ih. na. za) 3.0, x » 35.— 
195. e ? 20 
198. Theerfarben (Anilin, Fuchſin und andere VUV U » 60.— 


Anmerkung: Hierunter iſt auch Alizarin begriffen. 
200. Zubereitete Farben, flüſſig oder feft, gepulvert, in Täfelchen, 
in Blaſen, in Zinnbüchſen, in Muſchelſchalen, in Fläſchchen 
oder in Schachteln, mit oder ohne Zubehör...... » 55.— 
201. Einfache Bleiſtifte (ohne Holzfaſſung), ſchwarz oder farbig . » 9 
Anmerkung: Dieſer Zoll kommt nur zur Anwendung 
für einfach in winklige Stücke zerſchnittene Bleiſtifte, wie 
Röthel und andere ähnliche. Bleiſtifte, auch ohne Holz— 
faſſung, aber geformt und abgerundet (rotunjite) gehören 
unter den folgenden Artikel. 
Reichs. Geſetzbl. 1894. 5 


Articles 
du 
tarif general 
roumain. 


E gg eh 


202. 


214. 


233. 


Designation des marchandises. 


Crayons composes, noirs ou de couleur, avec ou sans 

gaine en bois de toutes sortes .................... 

Note: Sont compris ici: les crayons avec gaine 

en toute sorte de bois; les crayons sans gaîne moulés 

pour porte-mines; les crayons pour peintres, dits 
»pastelss, et autres semblables. 


Ouvrages en cire pure, blanche ou jaune..... MENT 
Note: Ici sont compris: les cierges, les figures, 
les fleurs, les fruits et toutes autres préparations de 
cire pure ou mélangée avec d’autres matières, à l'exception 
de la cérésine et de la paraffine. 
Les ouvrages en cire mélangée de paraffine ou de 
cérésine suivent le régime de l’art. 393. 


Toutes sortes de peaux tannées de grand bétail, avec ou 


Sams tte mia ei e PA ee T e , 
Note: Sont compris ici: cuirs de toutes sortes 
pour semelles; cuirs dits »tovals«; vachettes (teletinuri); 
»youftse de boeuf, de vache ou de cheval, lisses, 
quadrillés ou à grains, même teints et vernis (lustruite); 
cuirs dits »blankse même teints et laques (cu lac); 

en général, toutes sortes de cuirs de grand bétail. 

Toutes sortes de peaux tannées de petit bétail, avec ou 
sans tête, à l'exception de celles prévues à l’article 
suivant EN EEE Fee 
Note: Sont compris ici les cuirs ordinaires, tels 
que: cuirs de mouton mégis (mesint de ôie), y compris 
ceux préparés à l'alun, même teints et vernis ou 
laqués (lustruite sau cu lac); cuir de veau dit »vax«, 
»youft« de veau, cuir de porc, cuir dit »ghemse, cuir 
de chèvre dit »saftian« et autres cuirs maroquinés, 
— tous ces cuirs simplement noircis, mais ni teints, ni 
vernis, ni laqués (nici lustruite nici cu lac); en général, 
tous autres semblables cuirs n’appartenant pas à l'art. 234. 


Cuirs fins, tels que: peau de daim dite »castor« et autres 
peaux chamoisées; peau de chevreau glacée, vernie 
(lustruitä) ou mordorée; peau de gants; peau de veau 
glacée, vernie ou laquée (lustruitä sau cu lac); cuir 
odorant dit »cuir de Russie«; parchemin et velin; 


Unités 


sur 

lesquelles 
portent 

les droits. 


100 kg 


» 


Droits 
en 


lei (fres.). 


40.— 


100.— 


SI D 
CN i Maßstab] ` Sofia 
rumäniſchen Bezeichnung der Waaren. der in 
Generaltarifs. Verzollung.] Lei (Franken). 
P e | DER 
202 Zuſammengeſetzte Bleiſtifte, ſchwarz oder farbig, mit oder ohne 
„ DRE PA SES DE. 100 kg 40.— 
Anmerkung: Hierunter ſind begriffen: Bleiſtifte mit 
Faſſung aus Holz jeder Art; ungefaßte geformte Bleiſtifte 
für Bleiſtifthalter; Paſtelle genannte Malerſtifte und andere 
ähnliche. 
214. [Waaren aus reinem weißen oder gelben Wachs » 250.— 
Anmerkung: Hierunter find begriffen: Kerzen, Figuren, 
Blumen, Früchte und alle anderen Gegenſtände aus reinem 
oder mit anderen Stoffen (außer Cereſin und Paraffin) 
vermiſchtem Wachs. 
Waaren aus Wachs, welches mit Paraffin oder Cereſin 
vermiſcht iſt, werden nach Artikel 393 behandelt. 
232. Gegerbte Häute aller Art von Großvieh, mit oder ohne Kopf » 100.— 


Anmerkung: Hierunter find begriffen: Sohlleder aller 
Art; »Tovals« genannte Leder; Vachetteleder (teletinuri); 
Juchten von Rinds- oder Pferdehaut, glatt, geſtreift oder 
gekörnt, auch gefärbt und gefirnißt (lustruite); ſogenanntes 
Weißleder, auch gefärbt und lackirt (eu lac); überhaupt alle 
Lederſorten von Großvieh 
233. Gegerbte Felle aller Art von Kleinvieh, mit oder ohne Kopf, 
mit Ausnahme der im nachſtehenden Artikel vermerkten ... » 120.— 


Anmerkung: Hierunter ſind die gewöhnlichen Leder 
begriffen, wie: weißgegerbtes Schafleder (mesinl de öie), 
einſchließlich des mit Alaun zubereiteten, auch gefärbt und 
gefirnißt oder lackirt (lustruite sau cu lac); Kalbleder, gc- 
nannt »Vax «, Juchten von Kalbfell, Schweinsleder, ſo— 
genanntes Gemsleder, Saffian genanntes Ziegenleder und 
andere marokinirte Leder, — alle dieſe Leder blos geſchwärzt, 
aber weder gefärbt noch gefirnißt oder lackirt (nici lustruite 
nici cu lac); überhaupt alle anderen ähnlichen Leder, ſoweit 
ſie nicht nach Artikel 234 gehören. 

234. Feine Leder, wie: Hirſchleder, Caſtor genannt, und andere 
ſämiſchgare Leder; Zickleinleder, glacirt, gefirnißt (lustruită) 
oder braunroth gefärbt; Handſchuhleder; Kalbleder, glacirt, 
gefirnißt oder lackirt (lustruită sau cu lac); wohlriechendes 
ſogenanntes ruſſiſches Leder; Pergament und Velin, mit 


5 


1 SE 4 2 BrE Droits 
tif gens ral Designation des marchandises. lesquelles en 
roumain. portent | lei (fres.). 
les droits. 
Suite: 
234. peaux gaufrees; — toutes ces peaux teintes ou non; 
ainsi que les peaux maroquinées teintes; en général, 
toutes autres peaux fines semblables, teintes, vernies 
ou laquées (lustruite sau cu lac) et même dorées ou 
argentées kan, Ing, AMIS up SBS FE 100 kg 150.— 
236. Harnais et selles de toutes sortes, ainsi que leurs acces- 
soires, c'est-à-dire: brides, licous et sangles en cuir. ` 160.— 
Note: Les selles en bois non recouvertes suivent 
le régime prescrit pour les objets et ouvrages en bois. 
237.a) | Objets divers en cuir, autres que ceux appartenant à 
l'article 238, même combinés avec d'autres matières, 
à l'exception de l’ecaille, de l'ivoire, de la nacre, de 
Tambre, du jais véritable, de l’&cume de mer, des 
métaux précieux, de la soie, du velours et des pierres 
fines ou demi-fines . .......... KE aa? LE e à » 200.— 


Note: Sont compris ici: La bourrellerie de toutes 
sortes, telle que: courroies (à l'exception de celles pour 
transmissions), ceinturons pour sabres (à l'exception des 
ceinturons en fils métalliques), les ceintures (à l'exception 
des ceintures doublées de soie et richement ornées pour 
dames), la buffleterie pour équipement militaire, en 
général, les sacs pour écoliers (ghiosdane), les havresacs, 
les cartouchières, les étuis pour armes, les sacs pour 
poudre et plomb, — tous ces articles en toutes sortes 
de cuirs, avec ou sans leurs accessoires métalliques. 

Les fouets et les cravaches (excepté ceux à poignées 
d'ivoire, d’ecaille, de nacre, de métaux précieux). 

Les valises en cuir dur ou mou et les boîtes à 
chapeaux, entièrement en cuir ou en carton recouvert 
de cuir; les sacs de voyage à porter en bandoulière 
ou à la main, non garnis avec des nécessaires de toilette 
ou à ouvrage (ces sacs soit entièrement en cuir, soit 
en tapisserie et seulement montés en cuir); gourdes de 
voyage et de chasse, en verre ou en métal, recouvertes 
de cuir. 

Les chapeaux, les casquettes et les coiffures militaires 
dans la fabrication desquels le cuir constitue l'élément 
principal. 

En général, tous objets dans la fabrication desquels 
le cuir constitue l'élément principal et qui n'appartiennent 
pas à d'autres articles. 


ET m nn ne nn ne em en 
E gëtt | Seit 
rumäniſchen Bezeichnung der Waaren. der in 
Generaltarifs. Verzollung. Lei (Franken). 
r ũ ⸗ůn mf à À | 
Noch: 
234. eingepreßten Muſtern verſehenes Leder; — alle dieſe Leder ge- 
färbt oder nicht; ferner gefärbte marokinirte Leder; überhaupt 
alle anderen ähnlichen feinen Leder, gefärbt, gefirnißt oder 
lackirt (lustruite sau cu lac) und ſelbſt vergoldet oder 
e e e E a eee e e ee 100 kg 150.— 
236. Pferdegeſchirr und Sättel aller Art ſowie deren Zubehör, 
nämlich Zügel, Halfter und Gurte aus Leder » 160. — 


Anmerkung: Nicht überzogene Holzſättel werden wie 
Holzarbeiten und Holzwaaren behandelt. 
237. a) | Lederwaaren verſchiedener Art, mit Ausnahme der nach 
Artikel 238 gehörenden, auch in Verbindung mit anderen 
Stoffen außer Schildpatt, Elfenbein, Perlmutter, Bernſtein, 
echtem Gagat, Meerſchaum, Edelmetallen, Seide, Sammt 
und Coeli oder Halbedelſteinen men » 200.— 


Anmerkung: Hierunter ſind begriffen: Sattlerwaaren 
aller Art, wie: Riemen (mit Ausnahme von Treibriemen), 
Säbelkoppeln (mit Ausnahme der Koppeln aus Metallfüden), 
Gürtel (mit Ausnahme der mit Seide gefütterten und reich 
verzierten Damengürtel), Lederzeug für Militärausrüſtung 
überhaupt, Schultaſchen (ghiosdane), Torniſter, Patronen: 
taſchen, Futterale für Waffen, Beutel für Schießpulver und 
Schrot, — alle dieſe Gegenſtände aus Leder jeder Art, mit 
oder ohne ihre Metall⸗Zuthaten. 

Peitſchen und Reitgerten (außer ſolchen mit Griffen aus 
Elfenbein, Schildpatt, Perlmutter, Edelmetall). 

Felleiſen aus hartem oder weichem Leder und Hutſchachteln, 
ganz aus Leder oder aus Pappe mit Lederüberzug; Neife- 
taſchen als Umhänge⸗ oder Handtaſchen, jedoch nicht mit 
Toiletten» oder Arbeits ⸗Neceſſaires ausgeſtattet (fei es, daß 
dieſe Taſchen ganz aus Leder beſtehen oder durch Stickerei 
hergeſtellt und nur auf Leder aufgezogen find); Reife- und 
Jagdflaſchen aus Glas oder Metall, mit Leder überzogen. 

Hüte, Kappen und militäriſche Kopfbedeckungen, in deren 
Zuſammenſetzung Leder den Hauptbeſtandtheil bildet. 

Ueberhaupt alle Waaren, in deren Zuſammenſetzung Leder 
den Hauptbeſtandtheil bildet, und die nicht unter andere 
Artikel gehören. 


ic Unités 
RARE x DE 
* Dési ti de echandi j! 
tarif général Eslgna ion es marchandises. esquelles en 
roumain. portent lei (fres.). 
les droits. 


237.b) | Courroies sans fin, plates ou rondes, pour transmissions, 
ayant les deux bouts réunis ou non.............. .| 100 kg 120.— 


238. Objets en cuirs fins (ceux compris dans l’art. 234), com- 
binés avec toutes sortes de matières, à l'exception des 
tissus et tricots contenant plus de 20 pour cent de soie 
en poids et à l'exception de l’ambre, de Técaille, de 
l'ivoire, de la nacre, du jais véritable, de l'écume de 
mer, des métaux précieux, des pierres fines ou demi- 
fines a ae aa E ace: CE Ce CO CN EEE » 220.— 


le régime de l’art. 560. 

Les instruments en acier qui pourraient garnir les 
objets énumérés dans cet article (tels que les instruments 
de chirurgie contenus dans des trousses, les ciseaux 
en étuis et autres semblables) pourront être séparés des 
trousses ou étuis et taxés à part, suivant leur espèce, 
si les importateurs en font la demande. 


239. Objets divers de voyage, de campement et de chasse, 
en toile cirée ou non, même combinés avec le bois, 
le cuir ou les métaux communs................... » 100.— 


Note: Sont compris ici: les coffres et malles de 
voyage en bois recouverts de toile, garnis ou non de 
cuir; les sacs de voyage en toile cirée ou autre toile, 
garnis ou non de cuir; les tentes, les meubles de 
campement (tels que lits, chaises et autres pareils objets 
portatifs, en bois et en rameaux ou écorces flexibles, 
combinés avec de la toile, du cuir ou des métaux 
communs); les gourdes de voyage ou de chasse, en 


E 
KC Maßſtab | Solfak 
rumäniſchen Bezeichnung der Waaren. der in 
Generaltarifs. Verzollung.] Lei (Franken). 


— —— — —ö— 


237.b) | Platte oder runde Treibriemen, gleichviel ob deren beide Enden 
Z a NEN TEN. LE 100 kg | 120.— 


238. Gegenſtände aus feinem Leder (wie folche unter Artikel 234 
begriffen ift), in Verbindung mit Stoffen aller Art, aus- 
genommen Gewebe und Tricotſtoffe, welche mehr als 
20 Prozent ihres Gewichts Seide enthalten, und aus⸗ 
genommen Bernſtein, Schildpatt, Elfenbein, Perlmutter, 
echten Gagat, Meerſchaum, Edelmetalle, Edel- und Halb— 
en » 220.— 


Anmerkung: Hierunter find begriffen: Portemon-⸗ 
naies, Viſitenkartentaſchen, Brieftaſchen, Schnupftabackdoſen, 
Tabackbeutel, Cigarren- und Cigarettentaſchen, Reife- und 
Handtaſchen, Toiletten- und Arbeits ⸗Neceſſaires, Schachteln 
jeder Art, Damengürtel und alle anderen Gegenſtände, bei 
denen die unter Artikel 234 begriffenen Leder den Haupt⸗ 
beſtandtheil bilden. 

Die in dieſem Artikel erwähnten Gegenſtände, verbunden 
mit Geweben oder Tricotſtoffen, welche mehr als 20 Prozent 
ihres Gewichts Seide enthalten, oder mit Bernſtein, Schild- 
patt, Elfenbein, Perlmutter, echtem Gagat, Meerſchaum, 
Edelmetallen, Edel⸗ oder Halbedelſteinen, werden nach Artikel 
560 behandelt. 

Werkzeuge aus Stahl, mit welchen die in dieſem Artikel 
aufgezählten Gegenſtände ausgeſtattet ſein können (pie chirur⸗ 
giſche Inſtrumente in Beſtecken, Scheeren in Behältniſſen und 
dergleichen) können auf Antrag der Einführenden aus ihren 
Beſtecken genommen und ihrer Gattung entſprechend beſonders 
verzollt werden. 


Reiſe⸗, Lager⸗ und Jagdgegenſtände, aus Wachsleinwand oder 
anderer, auch in Verbindung mit Holz, Leder oder gemeinen 
J reer e » 100.— 

Anmerkung: Hierunter find begriffen: Reife- Koffer 
und ⸗Kiſten aus Holz mit Leinenüberzug, mit oder ohne Leder- 
befag; Reiſetaſchen aus Wachs- oder anderer Leinwand, mit 
oder ohne Lederbeſatz; Zelte, Lagergeräthſchaften (wie Betten, 
Stühle und andere ähnliche tragbare Gegenſtände, aus Holz 
und aus biegſamen Zweigen oder Ninden, verbunden mit 
Leinwand, Leder oder gemeinen Metallen); Reife- ober Jagd- 
flaſchen aus Glas oder Metall, mit Bindfaden oder Stroh 


bi 
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du 
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Suite: 
239. 


243. 


Designation des marchandises. 


verre ou en metal, recouvertes de ficelle ou de paille; 
les paniers à provisions de voyage en plantes ou écorces 
flexibles, garnis de cuir et contenant les nécessaires 
pour le service de table (dans la fabrication desquels 
cependant n’entrent que les métaux communs, l'os ou 
le verre). 

Les mêmes paniers, lorsqu'ils contiennent de nécessaires 
pour le service de table composés d’autres matériaux 
que ceux ici énumérés, appartiennent aux articles de 
mercerie. 


Gants de peau, de toutes sortes, à l'exception des gants 
peur ¶ 3 ae 


Gants de peau pour militaires; gants de peau fourres 
ou doublés; gants et plastrons pour l’eserime; vestes 
et pantalons en cuir, möme doubles; objets de literie 
en cui en ET VAE we te élan 


Chaussures, entièrement confectionnées ou seulement taillees 
(croite), de »youft« quadrillé, à grains ou lisse (glatt); 
de cuir dit »toval« et »tovälas« (bittling) à grains, qua- 
drillé ou lisse; de cuir dit »teletin«; de veau dit »vax«; 


de »saftian«; de maroquin et de »spalt« (peau refendue) 


Chaussures de toutes autres peaux excepté celles prévues 
à l'art. 242, entièrement confectionées ou seulement 
taillée (engere. bn EC e ro tva Mats 


Note ad 242 et 243: Les chaussures dites claquées 

(eu bizeturt), c'est-à-dire confectionnées avec diverses 

sortes de cuirs, seront soumises aux droits que com- 

portera le cuir qui prédomine, c’est-à-dire celui qui est 
employé en plus grande quantité. 

Les sandales (opincile) suivent le régime des chaussures. 


Chaussures en toutes sortes d’etoffes, brodees ou non 


Peaux fourrées (autres que celles mentionnées à l’art. 231) 
préparées ou non, mais ni taillées (nici croïte), ni 
cousẽ,, ees, te rat * oi . Heng, ne AU A: SES 


Unites 
sur 


lesquelles 
portent 
les droits. 


100 kg 


» 


» 


Droits 
en 


lei (frcs.). 


400.— 


500.— 


500.— 


100.— 
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Noch: 

239. umflochten; Vorrathskörbe für die Reiſe, aus biegſamen 

Pflanzen und Rinden, mit Lederbeſatz und Einſätze mit Ef- 
geräth enthaltend (welche jedoch nur aus gemeinen Metallen, 
Bein oder Glas hergeſtellt ſein dürfen). 
Die gleichen Körbe, wenn ſie Einſätze mit Eßgeräth aus 
anderen Stoffen als den hier aufgezählten enthalten, gehören 
zu den Kurzwaaren. 
240. Lederhandſchuhe aller Art, mit Ausnahme der Militärhandfhuhel 1 kg 12.— 


241. Militär⸗Lederhandſchuhe; Lederhandſchuhe mit Pelzwerk oder 
Futter Fechthandſchuhe und Bruſtſchurze zum Fechten; Leder- 
Jacken und -Hoſen, auch gefüttert, Bettzeug aus Leder ... » 4.— 


242. Schuhwaaren, ganz fertig oder nur zugeſchnitten (eroite), aus 
geſtreiftem, gekörntem oder glattem Juchten, aus »Toval« 
und »Tovälas« (Bittling) genanntem, gekörntem, geſtreiftem 
oder glattem Leder, aus »Teletin« genanntem Leder, aus 
Kalbleder, genannt »Vax«, aus Saffian, aus Marokin 
C Ap et nent non nun stone on e 100 kg | 400.— 


243, Schuhwaaren aus allem anderen als dem im Artikel 242 qe- 
nannten Leder, ganz fertig oder nur zugeſchnitten (eroite) . » 500.— 
Anmerkung zu 242 und 243: Schuhwaaren mit 
Beſatz (cu bizeturt), d. h. ſolche, die aus verſchiedenen Leder- 
arten angefertigt ſind, unterliegen dem Zoll, welcher für die 
vorherrſchende, d. i. die in größter Menge verwandte Leder- 
art zur Anwendung kommt. 
Sandalen (opineile) werden wie Schuhwaaren behandelt. 


244. Schuhwaaren aus Zeugſtoffen jeder Art, geſtickt oder nicht .. » 500.— 
245. Felle zur Pelzwerkbereitung (mit Ausnahme der in Artikel 231 

erwähnten), zugerichtet oder nicht, aber nicht zugeſchnitten 

(nici cee und ich genäht iur. » 100.— 


Reichs, Geſetzbl. 1894. | 
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. portent lei (fres.). 
roumain. les droits. 


246. Ouvrages en fourrures de toutes sortes, taillés, con- 

fectionnés, mais non combinés avec d’autres matières. | 100 kg | 360.— 
Note: Sont compris ici: les bonnets (caciulf) non 
doublés d’autres matières, les couvertures non doublées, 
les boas, les pièces de fourrure formées de plusieurs 
morceaux cousus ensemble; les fourrures cousues, fau- 
filées (insailate) ou seulement taillées, destinées à servir 
de doublure ou de garniture à toutes sortes d'objets 
d’habillement ou de parure et, en general, tous autres 
ouvrages exclusivement en fourrure, non combinés avec 

d'autres matières. 


247. Ouvrages en fourrures de toutes sortes, taillés ou con- 


fectionnés, combinés avec d’autres matières ......... » 800.— 
Note: Sont compris ici: les manteaux, les pelisses, 
les paletots, les casaques, les vestes en peau de mouton 
pour paysans (cojoace), les bonnets (cäciull), les man- 
chons, les cols, les pelerines, les bottes et autres pareils 
ouvrages, en toutes sortes d’etoffes ou de peaux, garnis 
de fourrures. 


249. Toutes sortes d’ouvrages en caoutchouc ou en gutta-percha 


non combinés avec d’autres matières, .............. » 40.— 
Note: Dans cet article sont compris: le caout- 
chouc en tablettes ou en bâtons pour nettoyage; les 
fils de caoutchouc non recouverts; les plaques et grilles 
pour essuyer les pieds; les tubes; les galoches non dou- 
blées et, en général, tous autres objets et ouvrages fa- 
briqués exclusivement de caoutchouc ou de gutta-percha, 
non combinés avec d'autres matières. 
Les instruments de chirurgie en caoutchouc suivent 
le régime prescrit par cet article. 


259, Toutes sortes d'ouvrages en caoutchouc ou en gutta-percha 
combinés avec d'autres matières. , RTE ak » 80.— 


Note: Sont compris ici: les ep de caoutchouc 
recouverts d'autres matières; les tissus fabriqués de 
pareils fils, tels que étoffes, cordons, bretelles, jarre- 
tieres, sangles, bandages et autres semblables; objets 
d’habillement et chaussures, tels que manteaux, cas- 
quettes, galoches et, en general, tous ouvrages en caout- 
chouc et en gntta- -percha combinés avec ER autres ma- 
tières (à l exception des objets appartenant à la mercerie). 
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246. Pelzwerk aller Art, zugeſchnitten, fertig gemacht, aber nicht mit 
dere e 100 kg | 360.— 

Anmerkung: Hierunter find begriffen: nicht mit 

anderen Stoffen gefütterte Kappen (căciuli), nicht gefütterte 

Decken, Boas, Gegenſtände aus Pelz, die aus mehreren zu- 

ſammengenähten Stücken beſtehen; genähtes, geheftetes (m- 

sailate) oder nur zugeſchnittenes Pelzwerk, welches als Futter 

oder Beſatz für Kleider oder Putzwaaren aller Art dienen 

fol, und überhaupt alle anderen ausſchließlich aus Pelz ge- 

fertigten, nicht mit anderen Stoffen verbundenen Waaren. 


247. Pelzwerk aller Art, zugeſchnitten oder fertig gemacht, verbunden 
it ane a une na EE » 800.— 
Anmerkung: Hierunter find begriffen: Mantel, Pelze 
röde, Ueberzieher, Jacken, Banernjaden (cojoace) aus Schaf⸗ 
fell, Kappen (căciuli), Muffen, Kragen, Umhänge, Schuhe 
und andere ähnliche Waaren aus allen Arten von Zeugſtoffen 
oder Leder, mit Pelzbeſatz. 


249. Kautſchuck- und Guttaperchawaaren aller Art, ohne Ber- 
bindung ef eee e > 40.— 
Anmerkung: Unter dieſem Artikel ſind begriffen: 
Radirgummi in Täfelchen oder Stäben, nicht überſponnene 
Kautſchuckfäden; platten» und gitterförmige Thürvorleger; 
Schläuche; nicht gefütterte Ueberſchuhe und überhaupt alle 
anderen Gegenſtände und Waaren, ausſchließlich aus Kaut- 
ſchuck oder Guttapercha verfertigt, nicht verbunden mit anderen 
Stoffen. 

Chirurgiſche Inſtrumente aus Kautſchuck werden nach dieſem 

Artikel behandelt. 


250. Kautſchuck⸗ und Guttaperchawaaren aller Art, in Verbindung 
mit anderen Sofen un en Mer — eu, EE A4, » 80.— 

Anmerkung: Hierunter ſind begriffen: Mit anderen 

Stoffen überſponnene Kautſchuckfäden; Gewebe aus dergleichen 

Fäden, wie Stoffe, Schnüre, Hoſenträger, Strumpfbänder, 

Gurte, Binden und dergleichen; Kleidungsſtücke und Schuh⸗ 

waaren, wie Mäntel, Mützen, Ueberſchuhe und überhaupt 

alle Waaren aus Kautſchuck und Guttapercha in Verbindung 

mit anderen Stoffen (mit Ausnahme der zu den Kurzwaaren 

gehörigen Gegenſtände). 
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Gë SR Droits 
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roumain. portent lei (fres.). 
les droits. 
253. Fils de laine de toutes sortes, teints ................. 100 kg TOO 
254. Tissus et étoffes tricotées de laine du poids de 700 grammes 
ou plus lg, BETEN rafen A Aa ee ae » 100.— 
255. Tissus et etoffes tricotées de laine du poids de 500 
jusqu’à 700 grammes le mètre carré............... » 120.— 
256. Tissus et étoffes tricotées de laine du poids de 500 grammes 
ou "ole Eeer EE ere ere ege ANRT EE » 135.— 
259. Articles de bonneterie de laine simplement reliés mais 
non COUSUS I JARDIN MT tte » 250.— 


Note: Sont compris ici: les bas et chaussettes, 
les maillots (flanele), les gilets, les calecons, les gants, 
les manchettes, les bonnets, les capuchons, les casaques 
(scurteict), les guêtres, les bottines pour enfants, les 
fichus, les filets pour meubles et tous autres objets en 
laine tricotés, simplement reliés mais non cousus, non 
combinés ou combinés (même au moyen de couture) 
avec d’autres matières, telles que boutons, rubans (même 
en soie) et autres accessoires semblables, en tant qu'ils 
seront indispensables à l'emploi de l’objet. 


260, Passementerie et rubanerie de laine, blanche ou teinte . » 160.— 


Note: Sont compris ici: les franges et les effilés 
(ciucuri), les galons, les cordonnets et ganses (gäitane, 
snururl), les lacets (sireturi), les boutons et tous autres 
articles de passementerie de laine. 


262. Tapis de laine pure un SON » 80.— 
Note: Sont compris ici principalement les tapis 
d'Orient dits »turese. — Les tapis usuels (obicinuite), 
dont la trame est en lin ou en chanvre, appartiennent 
a l’art. 332. 
266. Feutre épais, ordinaire, non teint ou teint en une seule 
couleur. xp r UNE. ET UE ae » 75.— 


Note: Ici sont compris aussi les manchons de 
feutre pour chapeaux, de toutes qualités, non faconnés 
et sans forme definie. 
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253. Wollengarne aller Art, gefärbt. e Ee We aen 100 kg 100.— 


254. Gewebe und Tricotſtoffe aus Wolle, im Gewicht von 700 Gramm 


DOCE RRE e , = ns nest Je A » 100.— 
298. Gewebe und Tricotſtoffe aus Wolle, im Gewicht von 500 bis 
700 Gramm auf das Quadratmeter. » 120.— 
256. Gewebe und Tricotſtoffe aus Wolle, im Gewicht von 500 Gramm 
oder weniger auf das COuabratmeler -n o eel gaai nae aip e » 135.— 
259: Erzeugniſſe der Strumpfwirkerei aus Wolle, einfach zufammen- 
iet e ene ne n al urn » 250.— 
Anmerkung: Hierunter find begriffen: Strümpfe 
und Socken, Windeln (flanele), Unterjacken, Unterhoſen, 
Handſchuhe, Stulpen, Hauben, Kapuzen, Jacken (scurteich, 
Gamaſchen, Halbſtiefel für Kinder, Buſentücher, Netze für 
Möbel und alle anderen gewirkten Wollenwaaren, einfach 
zuſammengewirkt, aber nicht genäht, nicht verbunden oder 
verbunden (auch mittelſt Näherei) mit anderen Gegenſtänden, 
wie Knöpfe, Bänder (auch aus Seide) und andere ähnliche 
Zuthaten, ſofern dieſe zum Gebrauch des Gegenſtandes er— 
forderlich ſind. 
260. Poſamentier⸗ und Bandwaaren aus weißer oder gefärbter 
„ n eh Ka, ais ée » 160.— 
Anmerkung: Hierunter find begriffen: Franſen und 
Ausfaſerungen (ciucuri), Borten, Litzen und Schnüre (gäi- 
tane, snururt), Schnürbänder (siretur), Knöpfe und alle 
anderen Poſamentierwaaren aus Wolle. 
262. Doppiche ))) De En FLE » 80.— 
Anmerkung: Hierunter find hauptſächlich orientaliſche, 
ſogenannte türkiſche Teppiche begriffen. — Die gewöhnlichen j 
Teppiche (obicinuite), bei denen der Einſchlag aus Flachs 
oder Hanf beſteht, gehören nach Artikel 332. 
266. Dicker gewöhnlicher Filz, ungefärbt oder einfarbig » 75.— 


Anmerkung: Hierunter find auch begriffen: Fil- 
ſtumpen jeder Qualität für Hüte, nicht faconnirt und nicht 
endgültig geformt. 


11 Unites 
le str Droits 
855 f = 
geg Been Désignation des marchandises. lesquelles en 
roumain. DORE lei (fres.). 
les droits. 
267. Ouvrages en feutre épais, ordinaire, non teint ou teint en 
une “seule deolenn 1 72 SCENE 100 kg | 150.— 
Note: Parmi d'autres objets, sont également 
compris ici: les chapeaux dits »pour paysanse (feränesct), 
les chapeaux pour soldats, les semelles en feutre, les 
chaussons sans semelle de cuir, les filtres en feutre, les 
bourres de feutre pour armes et autres. 
268, Feutre pour tapis, de toutes couleurs, imprimé ou non, 
au mètre ou à la pièce. .... AH DT A. Dë pg » 90.— 
269. Feutre de toutes couleurs, demi-fin ou fin » 150.— 
270, Ouvrages en feutre, de toutes couleurs, demi-fin ou fin. » 600.— 
Note: Sont compris iei: les chaussons dont la 
semelle seulement est en cuir, mais sans aucune gar- 
niture en cuir, et principalement les chapeaux de feutre 
non montés, ou même montés, à l'exception des chapeaux 
our paysans et de ceux pour soldats (qui appartiennent 
à l’art. 267) et à l'exception des chapeaux garnis pour 
dames (qui appartiennent à l’art. 557). 
Les chapeaux à moitié fabriqués, c’est-à-dire seulement 
façonnés mais non montés, appartiennent à cet article. 
277, Tissus et étoffes tricotées de coton pur, blanes ou teints 
en une seule couleur par n'importe quel procédé, mais 
seulement après leur tissage ou leur tricotage, apprêtés 
ou non, façonnés ou non, à l'exception des tissus légers 
et du velours de coton pu. vie? | » 45.— 


Note: Sont compris ici: la toile de coton blan- 
chie; le madapolam; le calicot: la percale et les mou- 
choirs en percale; les coutils en coton; les piqués non 
pelucheux et les couvertures de piqué non cousues; la 
toile pour lingerie de table et de toilette; les couver- 
tures en coton, sans coutures; les mousselines appretees 
(tifonuri); le canevas de coton; la toile dite »kembrica« 
et tous autres tissus pareils ou étoffes tricotées en coton 
pur, blanchis ou teints en une seule couleur après leur 
tissage ou leur tricotage. 

Seront également taxés ici les mèches de coton tissées, 
blanchies ou teintes: celles tricotées appartiennent 


à l'art, 282 
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268. 


269. 
270. 


Bezeichnung der Waaren. 


Waaren aus dickem, gewöhnlichem, ungefärbtem oder ein 
farbigen e étage eee ee ee Ma Bann 
Anmerkung: Unter anderem ſind hierunter auch be— 
griffen: ſogenannte Baucrnbüte (teränezel), Soldatenhüte, 
Filzſohlen, Filzſchuhe ohne Lederſohlen, Filzfilter, Filzpfropfen 

für Waffen u. f. w. 


Teppichfilz jeder Farbe, bedruckt oder nicht, im Stück oder 
r Age eus 
Halbfeiner oder feiner Filz jeder Farbuu U e 


Waaren aus halbfeinem oder feinem Filz jeder Farbe.. 


Anmerkung: Hierunter ſind begriffen: Filzſchuhe, 
nur mit Sohlen aus Leder, jedoch ohne Lederbeſatz, und 
namentlich Filzhüte, nicht zurechtgemacht oder auch zurecht⸗ 
gemacht, mit Ausnahme der Bauern- und Soldatenhüte 
(welche nach Artikel 267 gehören) und mit Ausnahme der 
Damenhüte mit Beſatz (welche nach Artikel 557 gehören). 

Halbfertige Hüte, d. h. ſolche, die nur faconnirt aber nicht 
zurechtgemacht ſind, gehören unter dieſen Artikel. 


Gewebe und Tricotſtoffe aus reiner Baumwolle, weiß oder 
durch irgend ein Verfahren, jedoch nur nach erfolgtem 
Weben oder Wirken in einer Farbe gefärbt, gewalkt oder 
nicht, gemuſtert oder nicht, mit Ausnahme der leichten Ge⸗ 
webe und des reinen Baumwollenſammt ss 

Anmerkung: Hierunter ſind begriffen: Gebleichter 
Kattun; geköperter Kattun; Kaliko; Perkal und Taſchen⸗ 
tücher aus Perkal; Zwillich aus Baumwolle; nicht plüſch⸗ 
artige Piqué und nicht genähte Piqusdecken, Zeug zu Tiſch— 
und Toilettenwaſche; Baumwolldecken ohne Näherei; gewalkte 
Muſſelinzeuge (tifonuri); baumwollener Kanevas; ſogenannter 
Cambrik und alle anderen ähnlichen Gewebe oder Tricotſtoffe 
aus reiner Baumwolle, gebleicht oder nach erfolgtem Weben 
oder Wirken in einer Farbe gefärbt. 

Gewebte baumwollene Dochte, gebleicht oder gefärbt, unter⸗ 
liegen der gleichen Zollbehandlung; die gewirkten gehören 
nach Artikel 282. 
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150.— 


90.— 
150.— 
600.— 


45.— 


100 kg 
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roumain. portent | Jei (fres.). 


les droits. 
nn, 
278. Tissus et étoffes tricotées de coton pur, tissés ou tricotés 
de fils teints en une seule ou plusieurs couleurs; tissus 
et etoffes tricotées de coton pur, imprimés; velours de 
r . Rt 5 
Note: Sont compris ici: le tissu dit »de arniciu«, 
le tissu dit »pantalonic« ou »hosenzeug«, l’oxford en 
coton et autres semblables, tisses de fils teints en une 
seule ou plusieurs couleurs; les tissus dits »biber«, les 
indiennes et cretonnes, les toiles de coton imprimées 
(stambe), les mouchoirs imprimés (basmale), les écharpes 
et les couvertures (boccele) imprimées, non ourlées; 
piqués, reps et autres tissus pareils, imprimés: les 
velours façon-soie dits »velvets«, ainsi que tous autres 

velours en coton. 


279. Tissus dits »Barchent«, »Calmouk« et tous autres tissus 
fabriqués avec des déchets de fils de coton ou avec 
du coton provenant de vieux tissus ......... ie 


280. Etoffes légères de coton pur, tissées ou tricotées, simples, 
brodées ou brochées, écrues, blanchies, teintes ou im- 
primées, à l'exception des tulles et des dentelles 

Note: Ici sont comprises toutes les étoffes légères 
de coton pur, tissées ou tricotées, telles que: les gazes 
et les tarlatanes; la batiste et le linon de coton, ainsi 
que les mouchoirs en ces derniers tissus, non ourles; 
les fichus dits »testemele«; la mousseline; les mousselines 
(tulpanurt); les mouchoirs et les rideaux en mousseline 
(tulpan). 


281. Articles de bonneterie de coton pur, simplement reliés 
mais non COUSUS............. ee à rt Spe, o 


» 200.— 


» 160.— 


» 120.— 


rubans (même en soie) et autres accessoires semblables, 
en tant qu'ils seront indispensables à l'emploi de l'objet. 


Artikel 
des 
rumäniſchen 
Generaltarifs. 


Bezeichnung der Waaren. 


Maßſtab Zollſatz 
der in 
Verzollung. Lei (Franken). 


EE . §— . 


278. Gewebe und Tricotſtoffe aus reiner Baumwolle, aus ein- oder 
mehrfarbigem Garn gewebt oder gewirkt; Gewebe und Tricot- 
ſtoffe aus reiner Baumwolle, bedruckt; reiner Baumwollen⸗ 


279. Gewebe, genannt „Barchent“, „Kalmuck“, und alle anderen 
Gewebe, welche mit Baumwoll-Abfallgarn oder mit Baum: 
wolle aus alten Geweben hergeſtellt find............... 


ſammt 


Anmerkung: Hierunter ſind begriffen: türkiſchrothe, 
ſogenannte le arnicius Gewebe, Gewebe genannt Panta- 
lonik oder Hoſenzeug, baumwollener Oxford und andere der— 
gleichen, aus ein- oder mehrfarbigem Garn hergeſtellte Gewebe; 
ſogenannter Biber, Indienne und Cretonne, bedruckter Kattun 
(stambe), bedruckte Taſchentücher (basmale), bedruckte 
Schärpen und Umhängetücher (boccele) ungeſäumt; Piqués, 
Rips und andere ähnliche Gewebe, bedruckt; Velvet genannter 
Sammt und alle anderen Baumwollenſammte. 


280. Leichte, rein baumwollene Stoffe, gewebt oder gewirkt, glatt, 


Reichs ⸗Geſetzbl. 1894. 


geſtickt oder durchwirkt, roh, gebleicht, gefärbt oder bedruckt, 
mit Ausnahme von Tüll und Spitzen 


Anmerkung: Hierunter ſind alle leichten rein baum- 
wollenen, gewebten oder gewirkten Stoffe begriffen, wie: 
Gaze und Tarlatan, Batiſt und Schleiertuch aus Baumwolle, 
ſowie Taſchentücher aus dieſen letzteren Geweben, ungeſäumt; 
Buſentücher, genannt »testemele«; Muſſelin; Muſſelinzeuge 
(tulpanurh); Taſchentücher und Gardinen aus Muſſelin 
(tulpan). 


281. Erzeugniſſe der Strumpfwirkerei aus reiner Baumwolle, einfach 
zuſammengewirkt, aber nicht genähte UE 


Anmerkung: Hierunter ſind begriffen: Strümpfe und 
Socken, Windeln (Hanele), Unterjacken, Unterhoſen, Hand- 
ſchuhe, Stulpen, Hauben, Kapuzen, Jacken (scurteict), Ga- 
maſchen, Halbſtiefel für Kinder, Buſentücher, Netze für Möbel 
und alle anderen gewirkten Waaren aus reiner Baumwolle, 
einfach zuſammengewirkt, aber nicht genäht, nicht verbunden 
oder verbunden (auch mittelſt Näherei) mit anderen Gegen— 
ſtänden, wie Knöpfe, Bänder (auch aus Seide) und andere 
ähnliche Zuthaten, ſofern dieſe zum Gebrauch des Gegen- 
ſtandes erforderlich ſind. 


100 kg 60.— 
» 200.— 
» 160.— 
» 120. 


Be Désignation des marchandises. 
tarif général 
roumain. 
282. Passementerie et rubanerie de coton pur ............. 
Note: Ici sont compris: les cordonnets et ganses, 
les lacets, les mèches tricotées, les galons, les franges 
et les effilés (ciucuri), les boutons et autres semblables. 
La passementerie de coton mélangé avec des fils 
métalliques non dorés, non argentés, appartient à cet 
article. 
289, Fils de lin et de chanvre, écrus, blanchis ou teints 
291. Ficelle de chanvre, de lin, de tilleul, de jute, d'abacca, 


de phormium-tenax, d’aloes et d’autres textiles végétaux, 
écrue, blanchie, teinte ou goudronnée, d’une grosseur 
jusqu'à 7 millimètres inclusivement; licous, bridons et 
sangles; filets de pêche petits et grands (pläsi nävöde) 
et autres Paxeils {réseaux Matt. Mate ft. Raas am 
Note: Ici est comprise aussi la ficelle d'asbeste. 

La ficelle spéciale destinée aux machines à moissonner 

et à lier les gerbes est exempte de droits. 


292. Cordes (fränghii) de chanvre, de lin, de jute, d'abacca, 
de phormium-tenax, d'aloès, de tilleul, ou d'autres 
textiles végétaux, telles que: câbles, cordes, grosses 
cordes (funii), cordes pour attelage dites »opritori, 


streanguri«, etc., — toutes ces cordes d'une grosseur 
de plus de 7 millimètres, écrues, blanchies, teintes ou 
goudronnées k „ua ea du Ain Es MER 


Note: Ici entrent aussi les cordes d'asbeste. 


293. a) | Toiles de chanvre ou de lin autres que les tissus appar- 
tenant aux articles 294 et 296, écrues, blanchies, teintes 
ou tissées en couleurs et pesant 400 grammes ou plus 
au mètre COTE nz eme, LE EEE 

Note: Ici est compris aussi le canevas en chanvre 
ou en lin, en tant qu'il se présentera dans les con- 
ditions prévues par cet article. 

Suivent le même régime les sacs ainsi que les 
bâches de grosse toile pour couvrir les marchandises, 
les vagons etc. 


Droits 
en 


lei (fres.). 


120.— 


14.— 


70.— 


Të 


Ke Maßſtab | Zollſatz 
rumänischen Bezeichnung der Waaren. der in 
Generaltarifs. Verzollung. Lei (Franken). 
— à 

282. Poſamentier⸗ und Bandwaaren aus reiner Baumwolle ..... 100 kg 120.— 


Anmerkung: Hierunter ſind begriffen: Litzen und 
Schnüre, Schnürbänder, gewirkte Dochte, Borten, Franſen 
und Ausfaſerungen (ciucuri), Knöpfe und dergleichen. 

Poſamentierwaaren aus Baumwolle, mit nicht vergoldeten, 
jiy verſilberten Metallfäden gemifcht, gehören unter dieſen 
Artikel. 


289. Garn aus Flachs und Hanf, ungebleicht, gebleicht oder gefärbt ? 14.— 


291. Bindfaden aus Hanf, Flachs, Lindenbaſt, Jute, Manillahanf, 
Phormium tenax, Aloe und anderen Pflanzenfaſern, un- 
gebleicht, gebleicht, gefärbt oder getheert, von einer Dicke bis 
einſchließlich 7 Millimeter; Halfter, Trenſen und Gurte; 
große und kleine Fiſchernetze (plăşi, nävöde) und andere 
e eee fur 10 A0. ? 72.— 
Anmerkung: Hierunter ift auch Asobeſtbindfaden 
begriffen. 
Der Bindfaden beſonderer Art, welcher zum Gebrauch für 
Mäh, und Garbenbindemaſchinen beſtimmt iſt, iſt zollfrei. 
292. Tauwerk (kranghi) aus Hanf, Flachs, Jute, Manillahanf, 
Phormium tenax, Aloe, Lindenbaſt oder anderen Pflanzen: 
fafern, z. B. Taue, Stricke, Seile (funii), Geſchirrtaue ge- 
nannt »opritori, streanguri« u. ſ. w., — alle diefe Seiler- 
waaren von einer Dicke über 7 Millimeter, ungebleicht, ge- 
bleicht, Water oderngetheert : ce ana ENN vi » 45.— 


Anmerkung: Hierunter iſt auch Tauwerk aus Asbeſt 
] begriffen. 

293. a) Flachs⸗ oder Hanfleinwand, mit Ausnahme der zu Artikel 294 
und 296 gehörigen Gewebe, ungebleicht, gebleicht, gefärbt 
oder farbig gewebt und im Gewicht von 400 Gramm oder 
mehr auf das Quadratmeterr , D me pe TE 7 70.— 

Anmerkung: Hierunter iſt auch Kanevas aus Hanf 
oder Flachs begriffen, ſofern er die in dieſem Artikel er- 
wähnten Eigenſchaften aufweiſt. 

Ebenſo werden behandelt Säcke und ferner Plane aus 
grober Leinwand zum Bedecken der Waaren, Waggons u. ſ. w. 


Ta 


Articles Unites i 
du 4 4 d sur Droits 
ET MS Designalion des marchandises, lesquelles en 
roumain. BS eee 
es droits. 


———————— ⅛˙— dn I 0 


293. b) |Courroies sans fin, plates ou rondes, pour transmissions, 
ayant les deux bouts réunis ou non; tuyaux Pour 


conduits; seaux pour pompiers; — tous ces objets en 

chanvre, en lin ou en Coron S rg WO On 100 kg 8 
294. Coutils de toutes sortes, écrus, blanchis, teints ou tisses 

en eue Sarnen s » 85.— 
295. Toiles de lin ou de chanvre autres que les tissus appar- 


tenant aux articles 294 et 296, écrues, blanchies, teintes 
ou tissées en couleurs et pesant moins de 400 grammes 
au metre earrée... LaTe r N p 85.— 


296. Toile de lin de toute sorte imprimée, de même que les 
mouchoirs de lin avec dessins imprimés; toile pour 
linge de table et de toilette, de toutes sortes, écrue, 
blanchie, teinte, tissée en couleurs, imprimée és, » 200.— 
Note: Les mouchoirs et la toile pour linge de 
table, ourlés ou autrement cousns, suivent le régime 
des confections prévues à l'art. 339. 
309, Tissus et étoffes tricotées de soie mélangée avec toutes 
autres matières textiles, à l'exception des fils en or, 
en argent où en métaux communs dorés ou argentés » 640.— 
Note: Les tissus et étoffes tricotées de soie mé- 
langée avec d’autres matières et en même temps avec 
des fils en or, en argent ou en métaux communs dorés 
ou argentés, dans n'importe quelle proportion, suivent | 
le régime de l'art. 305. 
310. Articles de bonneterie de soie mélangée avec toutes autres 
matières, — A l'exception des fils en or, en argent ou 
en métaux communs dorés ou argentés, — simplement 
relies, RA e e eeng ite ER » 640.— 
Note: lei sont compris les divers objets de 
bonneterie énumérés dans la note de l'art. 259, en tant 
qu'ils seront tricotés des matières textiles désignées 
à l'art. 310 et en tant qu'ils se présenteront dans les 
conditions déterminées par la note du susdit art. 259. 
La bonneterie de soie melangee avec d’autres 
matières et en même temps avec des fils en or, en 
argent ou en metaux communs dores ou argentes, 
dans n'importe quelle proportion, suit le régime de 
l’art. 306. 


rumäniſchen 
Beneraltarifs. 


293. b) 


309. 


310. 


Bezeichnung der Waaren. 


Platte oder runde Treibriemen, gleichviel ob deren beide Enden 
verbunden find oder nicht; Waſſerſchläuche; Feuereimer; — 
alle diefe Gegenſtände aus Hanf, Flachs oder Baumwolle 


Zwilliche aller Art, ungebleicht, gebleicht, gefärbt oder farbig 
r TE EC ce rou « 
Flachs⸗ oder Hanfleinwand, mit Ausnahme der zu Artikel 294 
und 296 gehörigen Gewebe, ungebleicht, gebleicht, gefärbt 
oder farbig gewebt und im Gewicht von weniger als 400 
Gramm auf das Quadratmeteũ rm m i 


oder vergoldeten oder verſilberten gewöhnlichen Metallfäden 
in beliebigem Verhältniß, werden nach Artikel 306 behandelt. 


Maßſtab 
der 


Zollſatz 
in 


Verzollung. Lei (Franken). 


85.— 


200.— 


640.— 


640.— 


du 


tarif général 
roumain. 


311. 


317. 


318. 


319, 


320, 


Articles 


Unites e 
Ee Droits 
Designation des marchandises. lesquelles en 
portent | lei (fres.). 
les droits. 


Passementerie et rubanerie de soie mélangée avec d'autres 
matières textiles, à l'exception des fils en or, en argent 


ou en métaux communs dorés ou argentés.......... 720.— 
Note: La passementerie et la rubanerie de soie 
mélangée avec d’autres matières et en même temps 
avec des fils en or, en argent ou en métaux communs 
dorés ou argentés, suivent le régime de l’art. 307. 
Tissus et étoffes tricotées de laine mélangée avec de la 
soie jusqu'à 20 pour cent en poids ......... eet, Aë 300.— 
Note: Les tissus et étofles tricotées de laine 
mélangée avec plus de 20 pour cent de soie, en poids, 
suivent le régime de l’art. 309, 
Articles de bonneterie de laine mélangée avec de la soie 
jusqu’à 20 pour cent en poids, simplement reliés mais 
Dën" CONSUS Zut, VER SL e Re ah A 300.— 
Note: Ici sont compris les divers objets de 
bonneterie énumérés dans la note de l’art. 259, en 
tant qu’ils seront tricotés des matières textiles désignées 
à l'art. 318 et en tant qu'ils se présenteront dans les 
conditions déterminées par la note du susdit art. 259. 
La bonneterie de laine mélangée avec plus de 20 pour 
cent de soie, en poids, suit le régime de l'art. 310. 
Passementerie et rubanerie de laine mélangée de soie 
jusqu’à 20 pour cent en poids .............. vjdi 320.— 
Note: La passementerie et la rubanerie de laine 
mélangée avec plus de 20 pour cent de soie, en poids, 
suivent le régime de lart. 311. 
Tissus et étoffes tricotées de coton mélangé avec d’autres 
textiles à lexception de la soie, des fils en or, en 
argent, ou en métaux communs dorés ou argentés, — 
chacune des matières textiles mélangées ne dépassant 
pas 20 pour cent enypolds eee 120.— 


Note: Quand une des matières qui entrent dans 
le mélange de ces tissus ou étoffes tricotées dépasse 
20 pour cent en poids, on appliquera la taxe prévue 


mumäͤniſchen Bezeichnung der Waaren. 
veneraltarifs. 


Poſamentier⸗ und Bandwaaren aus Seide, gemiſcht mit anderen 
Webſtoffen außer Goldfäden, Silberfäden oder vergoldeten 
oder verfilberten gewöhnlichen Metallfäde˙ nnn 

Anmerkung: Poſamentier- und Bandwaaren aus 
Seide, gemiſcht mit anderen Stoffen und gleichzeitig mit 
Goldfäden, Silberfäden oder vergoldeten oder verſilberten 
gewöhnlichen Metallfäden, werden nach Artikel 307 behandelt. 


Gewebe und Tricotſtoffe aus Wolle, mit Seide bis 20 Prozent 
DO EE e eg = det, AU, eet An 
Anmerkung: Die Gewebe und Tricotftoffe aus Wolle, 
bei welcher die Beimiſchung von Seide mehr als 20 Prozent des 

Gewichts beträgt, werden nach Artikel 309 behandelt. 


Erzeugniſſe der Strumpfwirkerei aus Wolle, mit Seide bis 
20 Prozent des Gewichts gemiſcht, einfach zuſammengewirkt, 
e, un ech A 

Anmerkung: Hierunter find die verſchiedenen, in der 
Anmerkung zu Artikel 259 aufgeführten Strumpfwirkwaaren 
begriffen, ſofern ſie aus den in Artikel 318 bezeichneten 
Webſtoffen gewirkt ſind, und ſofern ſie die in der Anmerkung 
zu ET ECH Artikel 259 angegebenen Eigenſchaften auf: 
weiſen. 

. Erzeugniſſe der Strumpfwirkerei aus Wolle, bei welcher 
die Beimiſchung von Seide mehr als 20 Prozent des Gewichts 
beträgt, werden nach Artikel 310 behandelt. 


Poſamentier⸗ und Bandwaaren aus Wolle, mit Seide bis 
20 Prozent des Gewichts gemiſ cht ᷣU[VV˙v7² 
e Anmerkung: Poſamentier- und Bandwaaren aus 

Wolle, bei welcher die Beimiſchung von Seide mehr als 
20 Prozent des Gewichts beträgt, werden nach Artikel 311 
behandelt. 

Gewebe und Tricotſtoffe aus Baumwolle, gemiſcht mit anderen 
Webſtoffen außer Seide, Goldfäden, Silberfäden oder ver- 
goldeten oder verſilberten gewöhnlichen Metallfäden, — falls 
keiner der beigemiſchten Webſtoffe 20 Prozent des Gewichts 
We ege een E ln 

Anmerkung: Falls einer der Stoffe, welcher die Bei- 
miſchung in dieſen Geweben oder Tricotſtoffen bilden, 20 Pro⸗ 
zent des Gewichts überſteigt, kommt derjenige Zoll zur An- 


318. 


319. 


320. 


100 kg 


Verzollung. Lei (Franken). 


720.— 


300.— 


300.— 


320.— 


120.— 


Articles 
du 
tarif general 
roumain. 


Suite: 


320. 


321. 


322. 


Désignation des marchandises. 


pour les tissus de la matière du mélange la plus imposée 
par le tarif. 

Les tissus et les étoffes tricotées de coton mélangé 
avec de la soie suivent le régime de l’art. 309 ou celui 
de l'art. 323, suivant la proportion dans laquelle la soie 
y entre; ceux qui sont mélangés avec des fils en or, 
en argent ou en métaux communs dorés ou argentés 
suivent le régime de l’art. 313. 


Articles de bonneterie de coton mélangé avec d’autres 


textiles à l'exception de la soie, des fils en or, en 
argent ou en métaux communs dorés ou argentés, — 
chacune des matières mélangées ne dépassant pas 
20 pour cent en poids, — ces articles simplement 
reliés mais non cousus ............ Met Aere 


Note: Ici sont compris les divers objets de 
bonneterie énumérés dans la note de l'art. 259, en 
tant qu’ils seront tricotés des matières textiles désignées 
à l’art. 321 et en tant qu'ils se présenteront dans les 
conditions déterminées par la note du susdit art. 259. 

Quand une des matières qui entrent dans le mélange 
de cette bonneterie dépasse 20 pour cent en poids, on 
appliquera la taxe prévue pour la bonneterie de la 
matière du mélange la plus imposée par le tarif. 

La bonneterie de coton mélangé avec de la soie suit 
le régime de l'art. 310 ou celui de l’art. 324, suivant 
la proportion dans laquelle la soie y entre; celle qui 
est mélangée avec des fils en or, en argent, ou en 
métaux communs dorés ou argentés suit le régime de 
l'art. 314. 


Passementerie de coton mélangé avec d'autres textiles 


à l'exception de la soie, des fils en or, en argent ou 
en métaux communs dorés ou argentés, — chacune 
des matières mélangées ne dépassant pas 20 pour cent 
en poids t: 48 AMI ô• PPT ee 
Note: Quand une des matières qui entrent dans 

le mélange de cette passementerie dépasse 20 pour cent 

en poids, on appliquera la taxe prévue pour la passe- 


Unités 
sur 
lesquelles 
portent 
les droits. 


100 kg 


» 


Droits 
en 


lei (fres.). 


140.— 


150.— 


Artikel 


des + 
rumäniſchen Bezeichnung der Waaren. 


Generaltarifs. 


Verzollung. Lei (Franken). 


Noch: 

320, wendung, welcher für Gewebe aus der nach dem Tarif mit 
dem höchſten Satze belegten Beimiſchung vorgeſehen iſt. 

Gewebe und Tricotſtoffe aus mit Seide gemiſchter Baum⸗ 

wolle werden nach Artikel 309 oder nach Artikel 323 be 
handelt, je nach dem Verhältniß, in welchem ſich die Seide 
in denſelben befindet; ſolche, mit Goldfäden, Silberfäden 
oder vergoldeten oder verſilberten gewöhnlichen Metallfäden 
gemiſcht, werden nach Artikel 313 behandelt. 


321. Erzeugniſſe der Strumpfwirkerei aus Baumwolle, gemiſcht mit 
anderen Webſtoſſen außer Seide, Goldfäden, Silberfäden 
oder vergoldeten oder verſilberten gewöhnlichen Metallfäden, 
— falls keiner der beigemiſchten Webſtoffe 20 Prozent des 
Gewichts überſteigt, — einfach zuſammengewirkt, aber nicht 
%o bee e Di 

Anmerkung: Hierunter ſind die verſchiedenen, in der 
Anmerkung zu Artikel 259 aufgeführten Strumpfwirkwaaren 
begriffen, ſofern ſie aus den im Artikel 321 bezeichneten 
Webſtoffen gewirkt ſind, und ſofern ſie die in der Anmerkung 
zu e Artikel 259 angegebenen Eigenſchaften auf- 
weiſen. 

Falls einer der Stoffe, welche die Beimiſchung in dieſen 
Strumpfwirkwaaren bilden, 20 Prozent des Gewichts über 
°” fteigt, kommt derjenige Zoll zur Anwendung, welcher für 
Strumpfwirkwaaren aus der nach dem Tarif mit dem höchſten 
Satze belegten Beimiſchung vorgeſehen iſt. 
Strumpfwirkwaaren aus mit Seide gemiſchter Baumwolle 
werden nach Artikel 310 oder nach Artikel 324 behandelt 
je nach dem Verhältniß, in welchem fih die Seide in ben, 
ſelben befindet; ſolche, mit Goldfäden, Silberfäden oder 
vergoldeten oder verſilberten gewöhnlichen Metallfäden gemiſcht, 
werden nach Artikel 314 behandelt. 


100 kg | 140.— 


322. Pofamentier: und Bandwaaren aus Baumwolle, gemifcht mit 


anderen Webſtoffen außer Seide, Goldfäden, Silberfäden 
oder vergoldeten oder verſilberten gewöhnlichen Metallfäden, 
— falls keiner der beigemiſchten Webſtoffe 20 Prozent des 
D ² : ·˙¹1mim t : ? 150.— 


Reichs. Geſeßbl. 1894. 


s Unités 
15 8 Sur DÉS 
1 SI Designation des marchandises. lesquelles en 
roumain. REECH lei (frcs.). 
les droits. 
Suite: 
322. menterie de la matière du mélange la plus imposée 
par le tarif. 
La passementerie de coton mélangé avec de la soie 
suit le regime de l’art. 311 ou celui de l’art. 325, sui- 
vant la proportion dans laquelle la soie y entre; celle 
qui est mélangée avec des fils en or, en argent ou en 
métaux communs dorés ou argentés suit le régime de 
l’art. 315. 
323 Tissus et étoffes tricotées de coton mélangé avec de la 
soie jusqu’à 20 pour cent en poids .............. ..| 100 kg | 240.— 
Note: Les tissus et les étoffes tricotées de coton 
melange avec plus de 20 pour cent de soie, en poids, 
suivent le régime de l'art. 309. 
324. Articles de bonneterie de coton mélangé avec de la soie 
jusqu'à 20 pour cent en poids, simplement reliés mais 
Dën COUSUS + MAMA AM ARE ANR RARE LO za » 240.— 
Note: Ici sont compris les divers objets de 
bonneterie énumérés dans la note de l’art. 259, en tant 
qu'ils seront tricotés des matières textiles désignées 
à l'art. 324 et en tant qu'ils se présenteront dans les 
conditions déterminées par la note du susdit art. 259. 
La bonneterie de coton mélangé avec plus de 20 pour 
cent de soie, en poids, suit le régime de l'art. 310. 
325. Passementerie de coton mélangé avec de la soie jusqu'à 
20 pouf centzen pose; ër At" ug: LE d Cer?" » 280.— 
Note: La passementerie de coton mélangé avec 
plus de 20 pour cent de soie, en poids, suit le régime 
de l'art. 311. 
336. Confections d’etoffes en laine ....... a a Le » Taxe triple du 
tissu,oudel’etoffe 
tricotée, dont 
l'objet est con- 
fectionné. 
m H 5 = 
337. Confections d’etoffes en coton Fes AAN D EK EE ae » NE 
338. Confections d’etoffes en jute, en abacca, en phormium- du tissu, ou de 


339. 


tenax, en aloès et en d’autres textiles végétaux ..... 
Confections d’etoffes en lin ou en chanvre..... sr o 


V’etoffe trieotee, 
dont l'objet est 
confectionné. 


Artikel 
des - 
rumäniſchen Bezeichnung der Waaren. 
eneraltarifs. 
Noch: 
322. welcher für Poſamentierwaaren aus der nach dem Tarif mit 


dem höchſten Satze belegten Beimiſchung vorgeſehen iſt. 
Poſamentierwaaren aus mit Seide gemiſchter Baumwolle 
werden nach Artikel 311 oder nach Artikel 325 behandelt je 
nach dem Verhältniß, in welchem ſich die Seide in denſelben 
befindet; ſolche, mit Goldfäden, Silberfäden oder vergoldeten 
oder verſilberten gewöhnlichen Metallfäden gemiſcht, werden 
nach Artikel 315 behandelt. 
323. Gewebe und Tricotſtoffe aus Baumwolle, mit Seide bis 
20 Prozent des Gewichts qgemifbt.................... 
Anmerkung: Gewebe und Tricotitoffe aus Baumwolle, 
bei welcher die Beimiſchung von Seide mehr als 20 Prozent 
des Gewichts beträgt, werden nach Artikel 309 behandelt. 
324. Erzeugniſſe der Strumpfwirkerei aus Baunwolle, mit Seide 
bis 20 Prozent des Gewichts gemiſcht, einfach zuſammen— 
gewirkt, aber nicht genäbt.......................... 
Anmerkung: Hierunter ſind die verſchiedenen, in 
der Anmerkung zu Artikel 259 aufgeführten Strumpfwirk⸗ 
waaren begriffen, ſofern fie aus den in Artikel 324 bezeich⸗ 
neten Webſtoffen gewirkt find, und ſofern fie die in der UAn- 
merkung zu vorgenannten Artikel 259 angegebenen Eigen⸗ 
ſchaften aufweiſen. 
À Erzeugniſſe der Strumpfwirkerei aus Baumwolle, bei 
welcher die Beimiſchung von Seide mehr als 20 Prozent des 
Gewichts beträgt, werden nach Artikel 310 behandelt. 
325. Poſamentier⸗ und Bandwaaren aus Baumwolle, mit Seide bis 
20 Prozent des Gewichts gemiſcht m — 
Anmerkung: Poſamentier⸗ und Bandwaaxen aus 
Baumwolle, bei welcher die Beimiſchung von Seide mehr 
als 20 Prozent des Gewichts beträgt, werden nach Artikel 311 


behandelt. 
336. Konfektionswaaren aus Mollenftoffen ................... 
337. Konfektionswaaren aus Baumwollenſtoffe nnn 


338. Konfektionswaaren aus Zeugſtoffen von Jute, Manillahanf, 
Phormium tenax, Albe und anderen Pflanzenfaſern 


339. Konfektionswaaren aus Zeugſtoffen von Flachs oder Hanf... 


D 
geg 


Maßſtab 
der 


Zollſatz 
in 


Verzollung. Lei (Franken). 


100 kg 


8* 


240.— 


240.— 


280.— 


Dreifacher Zoll des 
Gewebes oder Tri 
cotſtoffes, aus wel» 
chem der Gegen- 
ſtand hergeſtellt iſt. 


Fünffacher Zoll des 
Gewebes oder Tri 
cotſtoffes, aus wel⸗ 
chem der Gegen⸗ 
ſtand hergeſtellt iſt. 


Articles 
du 
tarif general 
roumain. 


— än ⏑ũü̃—j 


340. 


ex 344. 
345. 


348. 


Désignation des marchandises. 


Confections d'étoffes en soie Ze MEME et, 
Note ad 336—340: L’etofle, tissée ou tricotée, 
qui sera prise pour base dans la taxation des con- 
fections sera celle qui forme la partie extérieure (Len- 
droit) de l'objet confectionné. 

Les dentelles, les broderies, les tulles, les rubans, 
la passementerie, etc., dont seront garnies certaines con- 
fections, seront taxées avec celles-ci. 

Les confections faites de différentes étoffes seront 
soumises a la taxe triple ou quintuple de l'étoffe la 
plus imposée par le tarif. 

Les objets seulement taillés suivent également le 
régime des confections, d'après leur espèce, 

Les articles de bonneterie, ainsi que les tapis, les 
rideaux, les plaids, les couvertures, les fichus et autres 
qui se présenteront avec des franges de toute sorte, 
formées par la continuation des fils mêmes dont ces 
objets seront tricotés ou tissés, ne seront traités — à 
cause de cela — comme confections: ils appartiennent 
— selon leur genre — aux articles respectifs où sont 
comprises les différentes sortes de bonneteries et de 
tissus. 


Papier de paille ou de bois pour emballage .......... 


Papier à écrire, papier à imprimer et pour affiches, lissé 
ou non, à l'exception de celui prévu à l’article 348. 


Note: Ici est compris également le papier en 
bandes pour télégraphe. 

Papier de luxe de toute sorte, tel que: papier à initiales, 
à monogrammes, à emblèmes ou avec toutes sortes 
d’arabesques et d’ornaments, soit en relief, soit imprimés 
en toutes couleurs et même dorés, argentés ou broncés ; 
papier velouté, dentelé, gaufré ou découpé à l'emporte- 
pièce; papier en feuilles ou en petits morceaux (bor- 
dures, coins et autres) pour ouvrages de papeterie et 
pour cartonnages; papier collé sur soie; papier par- 
chemin de toutes sortes; papier dit »de Chine«, papier 
dit sde Hollande«, canevas de papier 


Unités s 
Be Droits 
lesquelles en 


portent lei (fres.). 
les droits. 


100 ko | Taxe triple du 
D [tissu ou delétoffe 
tricotée, dont 
l’objet est con- 


fectionne. 
» 18.— 
» 35.— 
» 80.— 


——— 


Artikel 


des e 
rumäniſchen Bezeichnung der Waaren. 


Generaltarifs. 


340. Konfektionswaaren aus Seidenſtoffe nnn 


Anmerkung zu 336 — 340: Bei der Verzollung 


der Konfektionswaaren hat derjenige gewebte oder gewirkte 
Stoff als Grundlage zu dienen, welcher den äußeren Theil 
(die Schauſeite) des fertiggeſtellten Gegenſtandes bildet. 

Spitzen, Stickereien, Tülls, Bänder, Poſamenten u. ſ. w., 
mit welchen gewiſſe Konfektionswaaren beſetzt ſind, werden 
mit dieſen zuſammen verzollt. 

Konfektionswaaren aus verſchiedenen Stoffen unterliegen 
dem drei» bezw. fünffachen Zoll des nach dem Tarif mit dem 
höchſten Satze belegten Stoffes. 

Nur zugeſchnittene Gegenſtände werden ebenfalls wie 
Konfektionswaaren je nach ihrer Gattung behandelt. 

Erzeugniſſe der Strumpfwirkerei ſowie Teppiche, Vor⸗ 
hänge, Plaids, Decken, Buſentücher u. ſ. w. mit Franſen 
jeder Art, welche fih als die Fortſetzung der Fäden des Ge- 
webes oder Tricotſtoffes darſtellen, werden dieſerhalb nicht 
als Konfektionswaaren behandelt: ſie gehören je nach ihrer 
Gattung zu den bezüglichen Artikeln, unter welchen die ver- 
ſchiedenen Arten der Wirkwaaren und Gewebe begriffen find. 


aus 344. Packpapier aus Stroh öder Bolz n 
345. Schreibpapier, Druckpapier und Papier für Anſchlagzettel, ge⸗ 
glättet oder nicht, mit Ausnahme des im Artikel 348 er⸗ 
e er rennen sis 
Anmerkung: Telegraphenpapier in Streifen ift 

gleichfalls hierunter begriffen. 

348. Luxuspapier jeder Art, wie: Papier mit Initialen, Mono⸗ 
grammen, Emblemen oder allerlei Arabesken und Ver⸗ 
zierungen, in erhabener Arbeit oder in beliebigen Farben auf- 
gedruckt und auch vergoldet, verfilbert oder bronzirt; veloutirtes, 
ausgezacktes, gepreßtes oder ausgeſchlagenes Papier; Papier 
in Bogen oder in kleinen Stücken (Borten, Ecken und der⸗ 
gleichen) für Papeterie- und Kartonnagearbeiten; auf Seide 
aufgezogenes Papier; Pergamentpapier jeder Art; ſogenanntes 
chineſiſches, ſogenanntes holländiſches Papier; Papier⸗Kanevas 


Maßſtab Zollſatz 
der in 
Verzollung. Lei (Franken). 


| | 

z Dreifacher Zoll des 
| 100 kg Gewebes oder Fris 
cotſtoffes, aus met, 
chem der Gegen⸗ 
ſtand hergeſtellt iſt. 


? 18.— 
e 35.— 
» 80.— 


Abs BEE: | 
du i d ZE Sn Droits 
RS nr MS Désignation des marchandises. lesquelles en 
tarif général Kl oh 16 
roumain. ponton lei (res.). 


les droits. 


349. Papier de tenture, de toutes sortes et qualités. ........ 100 kg 35.— 
351. Carton goudronné; carton recouvert d'asphalte pour le 

doublage des navires, pour la toiture des maisons et 

autres usages; carton imitant l’ardoise; carton d’asbeste » 30.— 
252. Carton tout à fait ordinaire, en une ou plusicurs feuilles, 

non Iisse , Asp el REN EEE » 18.— 
SIS Enveloppes, sacs ou poches en papier; tubes: cahiers, 


carnets et régistres brochés, avec ou sans impressions; 
etiquettes, comptes, factures, lettres de change, lettres 
de voiture, cartes de visite imprimées où non, cartes 
d'adresses, menus, calendriers pour muraille même collés 
sur carton, calendriers dits »americains«, patrons pour 
la coupe des vêtements et de la lingerie, modèles de 
broderies et autres semblables, lithographiés, gravés ou 
imprimés, même en couleurs, mais sans dorure ni ar- 


genture; — tous ces ouvrages confectionnés de toutes 
sortes de papiers appartenant aux articles 344, 345, 
346 nr ge WE A E ou A AR, » 300.— 


355. a) | Abat-jours; éventails (même montés sur bois communs, 
simplement vernis ou laques); porte-bouquets; sacs à 
bonbons; faux-cols, manchettes et devants de chemise 
en papier, méme avec l'endroit ou l'envers recouverts 
de tissus de coton ou de lin; tubes pour cigarettes; 


fleurs et feuilles; tous ces objets colorés ou non..... ` 100.— 
355.b) | Tous autres ouvrages en papier non désignés aux articles 

354 % ODE. „ » 250. — 
361. Livres de lecture et, en général, toutes sortes de publi- 


cations en langues étrangères, ainsi que œuvres musi- 
cales imprimées, lithographiées ou gravées de toute 
manière, -— tous ceux-ci brochés ou non .......... — exempts 


362. Livres de lecture et, en général, toutes sortes de publi- 
cations en langues étrangères, ainsi que œuvres musi- 
cales imprimées, lithographiées ou gravées de toute 
manière — tous ceux-ci cartonnés ou reliés ........ 100 kg 50.— 


Artikel 
des 


rumäniſchen 
Generaltarifs. 


ken El SE gl a a T, 


349, 
351. 


352. 


354. 


355. a) 


Bezeichnung der Waaren. 


Tapetenpapier jeder Art und Beſchaffen heit 
Theerpappe; Asphaltpappe für Schiffsverkleidung, Hausbedachung 
und andere Zwecke; Schieferpappe; Asbeſtpappt w 


Gewöhnlicher Pappendeckel aus einem oder mehreren Blättern, 
i e e e TE 
Briefumſchläge, Säcke oder Düten aus Papier; Hülſen; Hefte, 
Notizbücher und Regiſter, broſchirt, mit oder ohne Druck; 
Etiketten, Rechnungen, Waarenverzeichniſſe, Wechſel, Fracht— 
briefe, Viſitenkarten bedruckt oder nicht, Adreßkarten, Speife- 
karten, Wandkalender auch auf Pappe geklebt, ſogenannte 
amerikaniſche Kalender, Schnittmuſter für Kleider und Wäſche, 
Stickmuſter und dergleichen, lithographirt, geſtochen oder 
gedruckt, auch farbig, jedoch ohne Vergoldung und Ver⸗ 
ſilberung; — alle dieſe Waaren aus allen den Papierſorten 
hergeſtellt, welche zu den Artikeln 344, 345, 346 und 347 
e ⅛—ʃ¶M . ĩÜ—WpÄ. o ëeëagele 


Lichtſchirme; Fächer (auch auf gewöhnliches, einfach gefirnißtes 
oder kackirtes Holz aufgezogen); Bouquethalter; Bonbonnieren ; 
Papier: Kragen, Manſchetten und ⸗Vorhemden, auch wenn 
fie auf der Außen⸗ oder Innenſeite mit einem Baumwoll— 
oder Leinen- Gewebe überzogen find; Cigarettenhülſen; Blumen 
und Blätter; — alle dieſe Gegenſtände gefärbt oder nicht. 

Alle anderen, in den vorhergehenden Artikeln 354 und 355a 
ih bez een eden e 

Bücher und überhaupt Veröffentlichungen aller Art in fremden 
Sprachen, ferner muſikaliſche Werke auf irgend eine Weiſe 
gedruckt, lithographirt oder geſtochen, — dies alles broſchirt 
ee eee ee SECRETS 

Bücher und überhaupt Veröffentlichungen aller Art in fremden 
Sprachen, ferner muſikaliſche Werke auf irgend eine Weiſe 
gedruckt, lithographirt oder geſtochen, — dies alles kartonnirt 
e eee eee d entre re 


Maßſtab 
der 


Verzollung. 


100 kg 


» 


Zollſatz 
in 


Lei (Franken). 


35.— 


30.— 


18.— 


300.— 


100.— 


250.— 


frei. 


50.— 


Articles 
du 
tarif general 
roumain. 


379. 


380. a) 


Lithographies, chromolithographies et oléographies, autres 


Désignation des marchandises. 


que les images religieuses (icône) et autres que celles 
représentant des sujets de l’histoire étrangère com- 
prises dans l’article 364a, imprimées sur papiers ou 
sur toiles de toutes sortes.................. 1 TR 
Note: Ici sont comprises aussi — en tant qu'elles 
se présenteront dans les conditions désignées par le 
texte de cet article — les feuilles de papier dites 
»diaphanies«, imprimées avec des images ou autres 
dessins en couleurs, rendues transparentes par des 
substances grasses, recouvertes de gélatine ou de vernis 
alcoolique, et destinées à être collées sur les vitres. 


Feuilles de bois pour placage; parquets non marquetés, 


soit en panneaux composés de plusieurs morceaux, 
soit en frises séparées. Liège ouvré, tel que: plaques; 
feuilles; semelles simples ou combinées avec d'autres 
matières communes; bouchons même combinés avec 
des matières communes; chapeaux en liège non montés 


et autres objects semblables ......... ... ........ 
Note: Les chapeaux en liège montés appartiennent 
à l’art. 342. 


Meubles, ustensiles de ménage et autres objets en bois, 


passés au mordant (lustruite), polis, laqués (date cu 
lac), peints, vernis, même combinés avec des métaux 
communs (ceux-ci toutefois ni dorés ni argentés), avec 
du cuir ordinaire, du jone, de la paille, du roseau, 
avec du verre ou du marbre, tapissés ou non, 
recouverts ou non, mais non sculptes, non marquetes, 
non incrustés, non dorés, non argentes; parquets mar- 
quetes; clous de bois pour bottiers ...... vk, AAT 
Note: En dehors des objets mentionnés à l’art. 376 

qui se présenteront passés au mordant, polis, vernis, 

peints, laqués ou combinés avec des matières communes, 

ici sont compris aussi autres divers menus objets 
destinés à différents usages, tels que: les robinets 

pour tonneaux et barils, les ustensiles de cuisine, les 

étuis, les gobelets, les plateaux et autres ouvrages de 
tourneur, les cadres et corniches même plätres et 


Unités 
sur 
lesquelles 
portent 
les droits. 


100 kg 


Droits 
en 


lei (fres.). 


60.— 


40.— 


60.— 


Spit Maßſtab Zollſatz 
rumäniſchen Bezeichnung der Waaren. der in 
Generaltarifs. Ke Lei (Franken). 


364. b) Steindruck⸗, Farbendruck⸗ und Oeldruckbilder, ausgenommen 
die unter Artikel 364 a begriffenen religiöfen (icône) oder 
einen Gegenſtand aus der fremden Geſchichte darſtellenden 
Bilder, auf Papier oder Leinwand aller Art gedruckt.... 100 kg 60.— 


Anmerkung: Hierunter ſind auch, ſofern ſie die im 
Text dieſes Artikels angegebenen Eigenſchaften aufweiſen, die 
Diaphanien genannten, mit Bildern oder ſonſtigen farbigen 
Zeichnungen bedruckten Papierbogen begriffen, welche, durch 
Behandlung mit Fettſtoffen durchſichtig gemacht und mit 
Walen oder Spirituslack überzogen, auf Glasſcheiben geklebt 
werden. 

379. Fournire; Täfelwerk ohne eingelegte Arbeit, in aus mehreren 
Stücken zuſammengeſetzten Füllungen oder in einzelnen 
Frieſen. Bearbeiteter Kork, wie Platten; Scheiben; einfache 
oder mit anderen gewöhnlichen Stoffen verbundene Sohlen, 
Pfropfen, auch in Verbindung mit anderen gewöhnlichen 
Stoffen; nicht zurechtgemachte Korkhüte und andere ähnliche 
Gegenſtzsden . plu - ek e e il, f. nu > 40.— 

Anmerkung: Zurechtgemachte Korkhüte gehören nad) 
Artikel 342. 

380. a Möbel „Hausgeräth und andere Holzgegenſtände, gebeizt 
(lustruite), polirt, lackirt (date cu lac), bemalt, gefirnißt, 
auch in Verbindung mit unedlen Metallen (welche jedoch 
weder vergoldet noch verſilbert ſein dürfen), mit gewöhnlichem 
Leder, Binſen, Stroh, Rohr, mit Glas oder Marmor, 
gepolſtert oder nicht, überzogen oder nicht, aber ohne Schnitz⸗ 
werk, eingelegte Arbeit, Inkruſtirung, Vergoldung oder 
Verſilberung; Täfelwerk mit eingelegter Arbeit; hölzerne 
Schniſtetnigel e E un e SEN > 60.— 

Anmerkung: Außer den im Artikel 376 erwähnten 
Gegenſtänden, ſofern fie gebeizt, polirt, gefirnißt, bemalt, 
lackirt oder mit gewöhnlichen Stoffen verbunden ſind, ſind 
hierunter auch andere kleine Gegenſtände zu verſchiedenen 
Zwecken begriffen, wie Hähne für Tonnen und Fäſſer, Küchen⸗ 
geräthe, Futterale, Becher, Präſentirbretter und andere 
Drechslerarbeiten, Einfaſſungen und Bekrönungen zum Ein⸗ 
rahmen, auch mit Gipsüberzug und bronzirt, zuſammen⸗ 


Reichs. 
"äi Geſeßbl. 1894. 9 


Articles 


du 
tarif général 
roumain. 


Suite: 


380. a) 


380. b) 


381. 


Désignation des marchandises. 


bronzes pour encadrements, les stores montés pour 
fenêtres, les sommiers à ressorts et autres objets 
semblables non prévus dans un autre article du tarif. 

Les meubles en bois courbé, passés au mordant ou 
non, entrent également dans cet article. 

Les marbres et les glaces, dont sont ornés certains 
meubles, seront taxés avec les meubles dont ils font 
partie, excepté lorsque les importateurs demanderont 
a ce qu'ils soient taxés à part, d'après leur espèce, 
toutes les fois que ces marbres et glaces pourront être 
facilement séparés. 


Outils, instruments, appareils et machines en bois, 


passés au mordant ou non, laqués ou non, peints ou 
non, vernis ou non, combinés ou non avec des métaux 
communs ou d'autres matières communes et servant à 


l'exercice d'un métier quelconque ................. 
Note: Ici sont compris: les tables et appareils 
pour menuisiers et tourneurs, les soufflets de bois pour 
forgerons, les appareils pour rémouleurs (tocile), les 
métiers à tisser, les rouets, les cardes (darace) et 
autres appareils pour le cardage et le peignage des 
matieres textiles, les mannequins pour tailleurs, les 
manches en bois pour outils, les rabots sans lame et, 
en general, tous autres outils et appareils semblables 
qui par leur espèce n’appartiennent pas à l’art. 376, 
Les bascules en bois, ainsi que les mètres en bois, 
suivent aussi le régime de l’art. 380b. 


Ouvrages fins de tourneur et de vannier; feuilles pour 


placages en marqueterie; meubles et ouvrages en bois 
sculptés, marquetés, incrustés, dorés ou argentés, 
tapissés ou non, recouverts ou non et, en général, 
tous ouvrages et objets en bois non désignés aux 
articles précédents, même combinés avec d’autres 
matières, à l'exception de l'ivoire, de l’ecaille, de la 
nacre, des métaux précieux, de pierres fines ou 
demi-finesi#..nf#t%-dstantr aki ir ca 

Note: Les menus objets d’ebenisterie et de 


tourneur, tels que les menus meubles, les étagères, les 
jardinières, les coffrets, les étuis et autres semblables, 


Unites 
sur 
lesquelles 
portent 


les droits. 


100 kg 


Droits 
en 


lei (fres.). 


30.— 


un Maßſtab Zollſatz 
rumäniſchen Gezeichnung der Waaren. der in 
Generaltarifs Verzollung. | Lei (Franken). 
— .. ß—.37⏑tÄ——.—9——————³—k . — — 
Noch: 
380. a) geſetzte Gitterläden für Fenſter, Sprungfedermatratzen und 


andere ähnliche Gegenſtände, welche nicht in einem anderen 
Artikel des Tarifs erwähnt ſind. 

Möbel aus gebogenem Holz, gebeizt oder nicht, fallen eben- 
falls unter dieſen Artikel. 

Marmortheile und Spiegel, mit welchen gewiſſe Möbel 
verziert ſind, werden mit den Möbeln, zu denen ſie gehören, 
verzollt, ausgenommen alle diejenigen Fälle, wo diefe Marmor- 
theile und Spiegel leicht abzunehmen find, und die Einführen 
den deren geſonderte Verzollung entſprechend ihrer Gattung 
beantragen. 


380. p) | Werkzeuge, Inſtrumente, Apparate und Maſchinen aus Holz, 
gebeizt oder nicht, lackirt oder nicht, bemalt oder nicht, ge— 
firnißt oder nicht, mit unedlen Metallen oder anderen ge- 
wöhnlichen Stoffen verbunden oder nicht und zur Ausübung 
irgend eines Handwerks dienend ..................... 100 kg 30.— 

Anmerkung: Hierunter ſind begriffen: Tiſchblätter 
und Apparate für Tiſchler und Drechsler, Blaſebälge aus 
Holz für Schmiede, Apparate für Scheerenſchleifer (tocile), 
Webſtühle, Spinnräder, Karden (darace) und andere Appa- 
rate zum Kardätſchen und Kämmen von Webſtoffen, Glieder⸗ 
puppen für Schneider, Holzgriffe für Werkzeuge, Hobel ohne 

Hobeleiſen und überhaupt alle anderen ähnlichen Werkzeuge 
und Apparate, welche ihrer Gattung entſprechend nicht nach 
Artikel 376 gehören. 
Brückenwaagen aus Holz ſowie Maßſtöcke aus Holz werden 
ebenfalls nach Artikel 380 b behandelt. 


381. Feine Drechsler- und Korbmacherarbeiten, Fournire für ein- 
gelegte Arbeit; Möbel und Holzarbeiten mit Schnitzwerk, 
eingelegter Arbeit, Inkruſtirung, Vergoldung oder Verſilbe⸗ 
rung, gepolſtert oder nicht, überzogen oder nicht, und über⸗ 
haupt alle in den vorhergehenden Artikeln nicht bezeichneten 
Holzarbeiten und Gegenſtände, auch in Verbindung mit 
anderen Stoffen außer Elfenbein, Schildpatt, Perlmutter, 
Edelmetallen, Chel- oder Halbedelſteinenn n ? 50.— 


Anmerkung: Kleine Kunſttiſchler- und Drechsler. 
arbeiten, wie: kleine Möbel, Wandbrettchen, Blumentiſchchen, 
Arbeitskäſtchen, Futterale und dergleichen, Spiele, Regen- 


Articles 
du 
tarif general 
roumain. 


Suite: 


381. 


407, 


Designation des marchandises. 


les jeux, les manches à parapluies et à parasols, les 
cannes (bastone), les manches à couteaux, les montures 
pour brosses, les manches à fouets etc., en bois fin, 
ne sont pas soumis aux droits fixés par cet article et 
ils appartiennent à la XXV. catégorie, d'après leur 
espèce, à savoir: ceux avec des incrustations ou autres 
ornements en ivoire, en écaille, en nacre, en métaux 
précieux, de même que les objets en laque de Chine, 
suivent le régime de l’art. 561; tandis que ceux qui 
seront simples, ou combinés seulement avec des matières 
communes, suivent le régime de l’art. 562, ainsi qu'il 
est prévu dans le notes de ces deux articles, 

Les meubles proprement dits, tels que lits, canapés, 
fauteuils, chaises, tables, armoires etc. (autres que les 
menus meubles appartenant à l’art. 561) seront taxés 
d’après l’art. 381, même lorsqu'ils seront incrustés ou 
autrement ornementes avec de l’ivoire, de l’ecaille, de 
la nacre ou des metaux precieux. 

Les meubles en jonc exotique, ainsi que les orne- 
ments en bois dit »Xylogénit«, suivent le régime de 
cet article. 


Poterie commune de terre ou de grès, avec ou sans 
émail, ainsi que les objets de l’article précédent (406) 
émaillé sam des wë ASS qu äng. gege Me 


Note: Jci sont compris divers ustensiles de 
ménage, tels que: pots à eau, marmites (oale), cruchons, 
bocaux, casseroles, poëlons, cuvettes, soupières, terrines, 
grandes cruches et, en général, tous autres vases de 
terre; creusets (y compris ceux de graphite) et tous les 
objets de ce genre servant aux arts et aux métiers; 
alcarazas ou vases poreux pour rafraîchir l’eau; poêles 
et cheminées en terre cuite émaillées ou non, ainsi que 
les ornements en terre cuite émaillés ou non. 

Les objets prévus à cet article, fabriqués de terre 
ou de grès combinés avec du fer ou du bois commun, 
et les pots avec couvertures ou autres accessoires en 
métaux communs, ainsi que les pipes en terre rouge, 
simples ou ornées de reliefs, argentées ou non, dorées 
ou non, appartiennent à l'art. 408. 


Unités ` 
sur Droits 
lesquelles en 


portent lei (fres.). 
les droits. 


100 kg |’ 15.— 


Artikel 


des ! Zollſatz 
rumäniſchen Bezeichnung der Waaren. in 
Generaltarifs. Verzollung.] Lei (Franken). 

Noch: 

381. und Sonnenſchirmgriffe, Spazierſtöcke (bastone), Meſſergriffe, 


Bürſtenſchäfte, Peitſchenſtiele u. ſ. w., aus feinem Holz, 
unterliegen nicht dem durch dieſen Artikel feſtgeſetzten Zoll; 
fie gehören zur 25. Tarifklaſſe je nach ihrer Gattung, nämlich: 
diejenigen mit Inkruſtationen oder ſonſt mit Verzierungen 
aus Elfenbein, Schildpatt, Perlmutter, Edelmetallen, ebenſo 
wie chineſiſche Lackwaaren, werden nach Artikel 561 behandelt, 
während die einfachen oder nur mit gewöhnlichen Stoffen 
verbundenen nach Artikel 562 behandelt werden, entſprechend 
den Beſtimmungen in den Anmerkungen zu dieſen beiden 
Artikeln. 

Die eigentlichen Möbel, wie Betten, Sofas, Seſſel, 
Stühle, Tiſche, Schränke u. ſ. w. (abgeſehen von den zu 
Artikel 561 gehörigen kleinen Möbeln) werden nach Artikel 381 
verzollt, auch wenn ſie inkruſtirt oder ſonſt mit Elfenbein, 
Schildpatt, Perlmutter oder Edelmetallen verziert ſind. 

Möbel aus exotiſchem Rohr ſowie Verzierungen aus 
„Kylogenit“ genanntem Holz werden nach dieſem Artikel 
behandelt. 


407. Gewöhnliche Töpferwaaren aus Thon oder Steinzeug, glaſirt 
oder nicht, ſowie die Gegenſtände des vorhergehenden Artikels 
(406), jedoch gert d mel, re en dee 100 kg 15.— 


Anmerkung: Hierunter find verſchiedene Haushaltungs⸗ 
gegenſtände begriffen, wie: Waſſerkannen, Kochtöpfe (oale), 
Kruken, weitbauchige Flaſchen, Kaſſerollen, Pfännchen, 
Waſchbecken, Suppennäpfe, Terrinen, große Krüge und 
überhaupt alle anderen irdenen Gefäße; Schmelztiegel (einſchließ— 
lich ſolcher aus Graphit) und alle ähnlichen Geräthſchaften für 
Künſte und Handwerke, Alkarazas oder poröſe Geſchirre 
zum Kühlen des Waſſers; Oefen und Kamine aus gebranntem 
Thon, glaſirt oder nicht, ſowie Verzierungen aus gebranntem 
Thon, glaſirt oder nicht. 

Die in dieſem Artikel bezeichneten aus Thon oder Stein⸗ 
zeug hergeſtellten Gegenſtände, welche mit Eiſen oder gewöhn⸗ 
lichem Holz verbunden ſind, ferner Töpfe mit Deckeln oder 
anderem Zubehör aus unedlen Metallen, ſowie Pfeifen aus 
rother Erde, einfach oder mit erhabenen Verzierungen, ver⸗ 
ſilbert oder nicht, vergoldet oder nicht, gehören nach Artikel 408. 


115 Unites 
GC sur Droits 
ne Désignation des marchandises. lesquelles on 
roumain. portent | Jei (fres.). 
les droits. 
408. | Faïence de toute sorte, blanche ou colorée en une ou 


plusieurs couleurs, imprimée ou non, dorée ou non, 
argentee ou non, simple ou avec des dessins ou orne- 
ments en „reicher , est ee Acte 100 kg 1 


Note: Sont compris ici tous les objets en faïence 
pour service de table, tels que: assiettes, soupières, pots 
à eau et autres, ainsi que tous ustensiles pour ménage; 
isolateurs pour télégraphes; vases pour elements gal- 
vaniques; vases pour pharmacies et pour laboratoires 


i 


en général; poêles, carreaux, filtres et autres; — tous 
ces objets combinés ou non avec des matières com- 
munes. 


Les pipes en terre rouge, simples ou ornées de 
reliefs, même dorées ou argentées, appartiennent à cet 
article. 


409. | Porcelaine de toute sorte, blanche ou colorée en une 
ou plusieurs couleurs, imprimée ou non, dorée ou 
non, argentée ou non, simple ou avec des dessins ou 
ornemp ns f belief OR EEE » 25.— 

Note: Sont compris ici les objets en porcelaine 
de l'espèce de ceux susenumeres dans la note de lar- 
ticle 408 et, en général, tous autres objets en porcelaine 
qui se présenteront dans les conditions indiquées par 
le texte du présent article. 

Les boutons en porcelaine, y compris ceux pour 
sonneries électriques, appartiennent à cet article. 


410. [Objets de fantaisie en terre cuite, en porcelaine, en 
biscuit, en faïence, tels que: vases, statuettes, figurines, 
garnitures de bureau, bougeoirs, lampes et autres 


rt 


semblables, — tous ces objets simples ou décorés de 

peintures, de dorures, de bronze, de bois sculpté ou 

märquete EP . NPA TA SR NT A » 120.— 
ex 413. | Vitres composés de plusieurs morceaux assemblés, colorés 

et même avec peintures (vitraux, Butzenscheiben). . » Zu 


414. |Miroirs dont aucune des deux dimensions ne dépasse 
30 Cerhimètres la... a CE eegen » 40.— 


E E —— — 


alt Maßstab] Soja 
rumänischen Bezeichnung der Waaren. der in 
zeneraltarifs. Verzollung. Lei (Franken). 


408, Steingut aller Art, weiß oder ein- oder mehrfarbig, bedruckt 
oder nicht, vergoldet oder nicht, verſilbert oder nicht, einfach 


oder mit Zeichnungen oder Verzierungen in erhabener Arbeit.] 100 kg 15.— 
A 
A 
A 
A 


Anmerkung: Hierunter ift alles Tafelgeſchirr aus 
Steingut begriffen, wie: Teller, Suppennäpfe, Waſſerkannen 
und anderes, ſowie alles Hausgeräth; Telegraphen⸗Iſolatoren; 
Gefäße für galvaniſche Elemente; Gefäße für Apotheken und 
überhaupt für Laboratorien; Oefen, Kacheln, Filtrirtrichter 
und anderes; — alle dieſe Gegenſtände mit gewöhnlichen 
Stoffen verbunden oder nicht. 

Pfeifen aus rother Erde, einfach oder mit erhabenen Ber- 
zierungen, auch vergoldet oder verſilbert, gehören unter dieſen 
Artikel. 


409. [Porzellan aller Art, weiß oder ein- oder mehrfarbig, bedruckt 
oder nicht, vergoldet oder nicht, verſilbert oder nicht, einfach 
oder mit Zeichnungen oder Verzierungen in erhabener Arbeit 25.— 


Anmerkung: Hierunter find begriffen Porzellan- 
waaren von der Art der in der Anmerkung zu Artikel 408 
„aufgeführten Waaren und überhaupt alle Porzellanwaaren, 
welche die im Text des vorliegenden Artikels angegebenen 
Eigenſchaften aufweiſen. 
Porzellanknöpfe, einſchließlich derjenigen für elektriſche 
Klingeln, gehören unter dieſen Artikel. 

410. Phantaſiewaaren aus gebranntem Thon, Porzellan, Biscuit, 
Steingut, wie: Vaſen, Statuetten, Figurinen, Schreibtiſch— 
geräth, Handleuchter, Lampen und dergleichen; — alle dieſe 
Gegenſtände einfach oder mit Malerei, Vergoldung, Bronze, 


geſchnitztem oder eingelegtem Holz verziert 120.— 


aus 413. Fenſterſcheiben, welche aus mehreren an einander gefügten, 
gefärbten oder auch bemalten Stücken zuſammengeſetzt ſind 
(Bunte Fenſter, Butzenſcheiben w“ wd ne 


414. | Spiegel, bei welchen feine der beiden Dimenfionen über 30 Centi- 


d ER re 40 


i Unites 
er sur Droits 
8 Designation des marchandises. lesquelles en 
roumain. portent | lei (fres. ). 
les droits. 


415. | Miroirs dont les deux dimensions ou seulement l’une 
d’elles dépasse 30 centimètres. ............... el Ok 50.— 


Note ad 414 et 415: Les miroirs encadrés de 
bois de toutes sortes, de métaux communs, de carton 
ou d’autres matières communes, paieront, suivant leurs 
dimensions, les droits fixés aux art. 414 ou 415. 

Les miroirs qui ne forment que l'accessoire d'un 
autre objet, tels que les miroirs appliqués aux portraits, 
aux nécessaires, aux armoires ou à d’autres objets, 
paient la taxe afférente à l'objet dont ils dépendent, 
suivant l'espèce de ce dernier. 


417. |Objets de verre en couleur naturelle (verdätre, verte ou 
jaunâtre), soufflés, coulés, pressés, mais non dépolis, 
non gravés, non sculptés, non ornementés, non tailles, 
non peints, non dorés, non argentés, ni combinés avec 
d'autres MATE TEEN AE EE un un » 30.— 


Note: Sont compris ici: les bocaux, les carafes, 
les verres, les tasses, les soucoupes, les salieres, les 
broes (ibrice), les cuvettes, les réservoirs pour lampes 
et tous autres objets de l’espece de ceux prevus & cet 
article. 


418. | Objets de verre entièrement blanc ou colore dans la masse, 
soufflés, coulés, pressés, mais non dépolis, non gravés, 
non sculptés, non ornementés, non taillés, non peints, 
non dorés, non argentés, ni combinés avec d'autres 
matières ...... males, rad? GR st Al Zb » 60.— 


Note: En dehors des objets prévus dans la note 
de article précédent qui se présenteront en verre 
blanc ou coloré en masse, ici sont compris. les verres 
de lampes, les globes, les abat-Jours, les bols à con- 
fiture (chisele), les fausses perles (margele), les boutons, 
les bagues, les bracelets, les divers objets employés 
dans les laboratoires et les pharmacies, ainsi que tous 
autres objets en verre de l'espèce de ceux prévus par 
cet article. 

Le polissage (slefuiala) de l'embouchure (gura) des 
verres et des carafes n’est pas considéré comme taille. 


Artikel 


des À Maßſtab 
rumäniſchen Bezeichnung der Waaren. der 
deneraltarifs. 

415. Spiegel, bei welchen beide Dimenſionen oder auch nur eine von 
beiden über 30 Centimeter hinausgehen 100 kg 

Anmerkung zu 414 und 415: Spiegel in Rahmen 
aus Holz jeder Art, aus unedlen Metallen, aus Pappe oder 
aus anderen gewöhnlichen Stoffen zahlen je nach ihrer Größe 
die in Artikel 414 oder 415 feſtgeſetzten Zölle. 

Spiegel, welche nur Zubehör eines anderen Gegenſtandes 
bilden, z. B. Bilderrahmen ⸗Spiegel, Spiegel an Neceſſaires, 
an Schränken oder an anderen Gegenſtänden, zahlen den der 
Gattung des Hauptgegenſtandes entſprechenden Zollſatz. 

417. [Waaren aus naturfarbenem (grünlichem, grünem oder gelblichem) 

Glaſe, geblaſen, gegoſſen, gepreßt, jedoch weder matt gemacht, 
gravirt, geſchnitten, mit Verzierungen verſehen, geſchliffen, 
bemalt, vergoldet, verſilbert, noch in Verbindung mit anderen 
r rf - br f H AHF er » 

Anmerkung: Hierunter ſind begriffen: weitbauchige 
Flaſchen, Waſſerflaſchen, Gläſer, Schalen, Unterſätze, Salz- 
fäßchen, Henkelkrüge (ibrice), Näpfe, Oelbehälter für Lampen 
und alle anderen Waaren von der Art der in dieſem Artikel 
bezeichneten. 

418. [Waaren aus vollſtändig weißem oder aus in der Maffe ge- 
färbtem Glaſe, geblaſen, gegoſſen, gepreßt, jedoch weder matt 
gemacht, gravirt, geſchnitten, mit Verzierungen verſehen, 
geſchliffen, bemalt, vergoldet, verſilbert, noch in Verbindung 
mit anderen So ffen en ee. aline I nel nod N. 80 R 


Anmerkung: Außer den im vorhergehenden Artikel 
erwähnten Waaren, welche aus weißem oder in der Maſſe 
gefärbtem Glaſe beſtehen, ſind hierunter begriffen: Lampen⸗ 
cylinder, Lampenglocken, Lichtſchirme, Einmachegefäße (chisele), 
Glasperlen (märgele), Knöpfe, Ringe, Armbänder, die ver- 
ſchiedenen in Laboratorien und Apotheken verwendeten Gegen- 
ſtaͤnde, ſowie alle anderen Glaswaaren von der Art der in 
dieſem Artikel erwähnten. 

Das Abſchleifen (slefuiala) des Randes (gura) von Gläſern 
und Waſſerflaſchen wird nicht als Schliff angeſehen. 


Reichs. Geſetzbl. 1894. 
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Zollſatz 


in 


Verzollung. Lei (Franken.) 


50.— 


30.— 


60.— 


= Articles 
du 
tarif général 
roumain. 


419. 


422. 
425, 
426. 
433. 


434. 


Note: Cet article comprend seulement Ja bijou- | 
terie en doublé et la bijouterie en métaux communs 
dorés ou argentés, finement travaillée, ornée ou non 
avec strass ou avec imitations de pierres fines, 

Pour la bijouterie d'aluminium il ne sera pas fait 
de distinction si elle est ou non montée ou autrement 
combinée avec de l'argent. 


Bijouterie en imitation commune ........ AL ER AN 6 


Note: Sont compris ici tous les objets de parure, 
tels que: boucles d'oreilles, broches, bagues, bracelets, 
épingles à cheveux, colliers de médailles et EEN 
semblables, en bronze, en laiton, en maillechort, en 
tombac et autres alliages, d'un travail commun, non 
dorés ni argentés, garnis ou non de verres colorés, de 
pâtes ou autres compositions imitant d'une façon 
grossière les matières précieuses; la bijouterie dite »de 
Bohèmex, etc. 

Suit également le régime de cet article la bijouterie | 
ordinaire fabriquée à Naples et dans d’autres localités 
du sud de l'Italie, telle que: boucles d'oreilles, broches, 
bracelets, colliers et autres semblables, en déchets de 
corail, en coquillages, en lave, et montés sur différents 
alliages (à l'exception de l'or et de largent). 


Unités 
sur 
Désignation des marchandises. lesquelles 
portent 
les droits. 
Objets de verre de toute couleur, dépolis, gravés, sculptés, 
ornés, taillés, peints, dorés, argentes, combinés ou non 
avec d'autres matières communes 100 kg 
Note: Outre les objets prévus dans les deux 
articles précédents, ici sont compris également: les 
pendeloques, les étoiles et autres ornements de lustres 
ou de candelabres; les imitations de pierres fines, ainsi 
que le corail et le jais faux; les verres de montres; 
les verres pour l'optique; les lampes montées sur métaux 
communs, non dorés, non argentés, et tous autres objets 
de verre qui se présenteraient dans les conditions in- 
diquées par le texte de cet article. 
Or battu en feuilles pour la dorure ....... ANS JE — 
Orfevrerie d'or, de platine et de vermeil............. 1 kg 
Bijouterie d'or ou de platine, avec ou sans pierres fines » 
Bijouterie en imitation fine et bijouterie d’aluminium... » 


Droits 
en 


lei (fres.). 


exempt 
ar 
100.— 
16.— 


— — ̃—— 


HER Maßſtab Zollſatz 
rumäniſchen Bezeichnung der Waaren. der in 
Generaltarifs. Verzollung. Lei (Franken). 


419. Wagen aus Glas jeder Farbe, matt gemacht, gravirt, ge— 
ſchnitten, mit Verzierungen verſehen, geſchliffen, bemalt, ver- 
goldet, verſilbert, mit anderen gewöhnlichen Stoffen verbunden 
e er eee, eee 100 kg 50.— 
Anmerkung: Außer den in den beiden vorhergehenden 
Artikeln erwähnten Waaren fallen gleichfalls hierunter: Ge- 
hänge, Sterne und andere Verzierungen für Kron- und Stand- 
leuchter; unechte Edelſteine, ſowie unechte Korallen und Jet; 
Uhrgläſer, optiſche Gläſer; auf unedles, nicht vergoldetes 
und nicht verſilbertes Metall aufgeſetzte Lampen und alle 
anderen Glaswaaren, welche die im Text dieſes Artikels an- 
gegebenen Eigenſchaften aufweiſen. 


422. Blattgold zum Vergolden c ee e ul nn en d nen — frei 
425. Goldſchmiedearbeiten aus Gold, Platin und vergoldetem Silber 1 kg 30.— 
426. Schmuckſachen aus Gold oder Platin, mit Edelſteinen oder nicht » 100.— 
433, Schmuckſachen in feiner Nachahmung und Schmuckſachen aus 
VVG » 16.— 


Anmerkung: Dieſer Artikel umfaßt nur Schmud- 
ſachen in Doublé und Schmuckſachen aus unedlen, ver- 
goldeten oder verſilberten Metallen, welche fein gearbeitet ſind 
und verziert oder nicht mit Straß oder unechten Edelſteinen. 

Für Schmuckſachen aus Aluminium macht es keinen Unter, 
ſchied, ob ſie mit Silber gefaßt oder anderweit verbunden 
ſind oder nicht. 

434. Schmuckſachen in gewöhnlicher Nachahmung — » 10.— 
Anmerkung: Hierunter ſind begriffen alle Schmuck⸗ 
gegenſtände, wie Ohrringe, Broſchen, Ringe, Armbänder, 
Haarnadeln, Halsketten aus Münzen und dergleichen, aus 
Bronze, Meſſing, Neuſilber, Tomback und anderen Legirungen, 
von gewöhnlicher Ausführung, weder vergoldet noch verſilbert, 
beſetzt oder nicht mit gefärbtem Glas, Paſten und anderen 
Zuſammenſetzungen, mit welchen in grober Weiſe koſtbare 
Stoffe nachgemacht werden; ſogenannte »böhmiſche« Schmuck 
ſachen u. ſ. w. 
Nach dieſem Artikel werden gleichfalls behandelt die ge- 
wöhnlichen Schmuckſachen, wie ſie in Neapel und anderen 
Ortſchaften Süditaliens verfertigt werden, z. B. Ohrringe, 
Broſchen, Armbänder, Halsketten und dergleichen aus Korallen- 
bruchſtücken, aus Muſcheln, aus Lava, und gefaßt in ver⸗ 
ſchiedenen Legirungen (mit Ausnahme von Gold- und Silber- 
legirungen). 
10* 


Articles 
du 
tarif general 
roumain. 


43 


ke 


9. 


Designation des marchandises. 


Perles, paillettes (fluturi), clinquant et fils en laiton dits 
»betealk , dorés ou argentee enn. 


439. bis | Pendules dites de la Forêt Noire, avec montants en bois 


444. 
445. 


446. 


portant le mécanisme, et pendules à système américain, 
les unes et les autres dans des cages, soit en bois 
même peint, passé au mordant ou sculpté, soit en fer 
blanc, en laiton ou en autres métaux communs, même 
peints, polis ou nickelés, — toutes ces pendules non 
combinées avec de la nacre, de Yivoire, de l’écaille, 
des métaux précieux, des pierres fines ou demi-fines 


Note: Sont comprises ici, comme pendules à 
système américain, les pendules d’un travail commun, 
dont le mécanisme se trouve entre des platines mé- 
talliques à claire-voie (Gitterplatinen), y comprises les 
pendules, dans lesquelles le pendule est remplacé par 
un balancier. 


Cables de toutes sortes pour conduits électriques ...... 


Objets en fil de cuivre ou de laiton, polis ou non, étamés 
ou non, peints ou non, combinés ou non avec d’autres 
matières communes, mais ni dorés, ni argentés. Toile 
en fils de cuivre ou de laiton ARCS RES 


Note: Ici sont compris: les épingles, les agrafes, 
les petits crochets (copct), les boucles pour vètements, 
les crochets à tricoter, les anneaux (beleiuge), les 
pointes, les petits clous, les cages, les petits paniers et 
autres objets en fil de cuivre ou de laiton qui se pré- 
senteront dans les conditions du texte de cet article. 


Chaudronnerie de toute sorte et ustensiles de menage, 
en cuivre, en laiton ou en bronze 


1 5, SÄI Di CL DI 


Note: Ici sont compris: chaudrons, casseroles 
(nei, poêles, petites chaudières pour les besoins du 
ménage et autres vases: ustensiles de cuivre, de laiton 
ou de bronze pour le ménage. 

Les calotes (cäciule) de cuivre ou de laiton sui- 
vent le régime de cet article. 


Uuites 
sur 
lesquelles 
portent 
les droits. 


1 kg 


100 kg 


Droits 
en 


lei (tres. ). 


Artikel 
des 
rumäniſchen 
Generaltarifs. 


Bezeichnung der Waaren. 


b 


435. Perlen, Flitter (luturi), Rauſchgold und Meſſinglahn, genannt 
»betealä«, vergoldet oder verſilber e —ͤ— )Z)ͤ 


439. bis] Sogenannte Schwarzwälder Uhren, bei welchen fih das Werk 
in einem Holzgeſtell befindet, und Uhren nach amerikaniſchem 
Syſtem, beide Arten in Gehäuſen, fei es aus Holz, auch 
bemalt, gebeizt oder geſchnitzt, ſei es aus Weißblech, Meſſing 
oder anderen unedlen Metallen, auch bemalt, polirt oder! 
vernickelt; — alle dieſe Uhren nicht in Verbindung mit 
Perlmutter, Elfenbein, Schildpatt, Edelmetallen, Edel- oder 
A Arte wi 

Anmerkung: Als Uhren nach amerikaniſchem Syſtem 
find hierunter diejenigen Uhren von gewöhnlicher Ausführung 
begriffen, bei welchen fih das Werk zwiſchen zwei durd- 
brochenen Metallſcheiben (Gitterplatinen) befindet, einſchließlich 
ſolcher Uhren, welche ſtatt des Pendels eine Unruhe haben. | 


444. Kabel jeder Art für elektriſche Leitungen . ................ 


445. Waaren aus Kupfer oder Meſſingdraht, polirt oder nicht, 
verzinnt oder nicht, bemalt oder nicht, mit anderen gewöhnlichen 

Stoffen verbunden oder nicht, aber nicht vergoldet oder ver— 

ſilbert. Geflecht aus Kupfer oder Meſſingdraht. . . ...... 
Anmerkung: Hierunter ſind begriffen: Stecknadeln, 

Hafteln, Häkchen (copei), Kleiderſchnallen, Haͤkelnadeln, Ringe 

(beleiuge), Stifte, kleine Nägel, Vogelbauer, Körbchen und 

andere Waaren aus Kupfer- oder Meſſingdraht, welche die 

im Text dieſes Artikels angegebenen Eigenſchaften aufweiſen. 


446. Kupferſchmiedewaaren aller Art und Haushaltungsgegenſtände, 
aus Kupfer, Meſſing oder Bronge —·—U—Uè 
Anmerkung: Sierunter find begriffen: Kochkeſſel, 
Kaſſerollen (tingirh), Pfannen, kleine Keſſel für den Bedarf 
des Haushalts und andere Gefäße; Haushaltungsgegenſtände 
aus Kupfer, Meſſing oder Bronze. | 
Kupferne oder meſſingene Kappen (eäciule) werden nad); 
dieſem Artikel behandelt. 


Maßſtab 
der 
Verzollung. 


1 kg 


100 kg 


» 


| 
| 


Zollſatz 
in 
Lei (Franken). 


1.— 


Articles 
du 
tarif general 
roumain, 


447. 


448. 


449. 


Désignation des marchandises. 


Vases et appareils pour usines. pour bateaux, pour 


machines à vapeur, pour raffineries, distilleries, tein- 
tureries et autres industries; réservoirs, cuves, tonneaux, 
chaudières, tubes, coussinets (lagäre) et boîtes dei 
MOYENS ae , We UE Po a — 


Objets de cuivre, de laiton ou de bronze, coulés ou 


tournés, et objets en feuilles de cuivre ou de laiton, 
— tous ceux-ci peints ou non, polis ou non (lustruite 
sau nu), combinés ou non avec d'autres matières 
communes, mais ni ciseles, ni vernis, ni nickelés, ni 
argentés, ni dorés ..... . de: + 

Note: Ici sont compris: les lits, les lustres, les 


cachets, les clous de fer à tête de cuivre, les agrafes, 
les capsules pour chaussures, les poids, les outils pour 
divers métiers, surtout ceux pour relieurs, et, en général, 
tous objets de cuivre, de laiton ou de bronze qui se 
présenteront dans les conditions indiquées par le texte 
du présent article. 


Objets de cuivre, de laiton ou de bronze, ciselés, vernis, 


laqués, nickeles, même dorés ou argentés, combinés 
ou non avec d'autres matières, à l'exception de l'ivoire, 
de l’ecaille, de la nacre, du jais véritable, de lambre, 
de la soie, des métaux précieux, des pierres fines ou 
demi-fiflese: T „NEE MENT UNI VE 
Note: Ici sont compris: les candélabres, les 
lustres, les lanternes de voiture, les lampes, les girandoles, 
les garnitures de bureau, les ornements pour meubles, 
les cadres, les boîtes, les coffrets et autres menus objets 
de table et d’etagere; les vases, les statues, les statuettes, 

les bas-reliefs, les bustes, les médaillons, etc, 


Unites 
sur 
lesquelles 
portent 
les droits. 


100 kg 


Droits 
en 


lei (fres.). 


50.— 


200.— 


—— — . nn nn — . — E — — deeg es — — ͤ— — — PA 
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rumaͤniſchen Bezeichnung der Waaren. der in 


Generaltarifs. Verzollung. | Lei (Franken). 


— 


447. Gefäße und Apparate für Fabriken, Schiffe, Dampfmaſchinen, 
Raffinerien, Deſtillerien, Färbereien und andere Induſtrien, 
Behälter, Kufen, Fäſſer, Keſſel, Rohre, Zapfenlager (lagäre) 
und R r erhal et lee viel . 100 kg 50.— 


448. Waaren aus Kupfer, Meſſing oder Bronze, gegoſſen oder ge— 
dreht, und Waaren aus Kupfer oder Meſſingblech; — alle 
dieſe bemalt oder nicht, polirt oder nicht (lustruite sau nu) 
mit anderen gewöhnlichen Stoffen verbunden oder nicht, aber 
nicht ciſelirt, gefirnißt, vernickelt, verſilbert, vergoldet... » 150.— 

Anmerkung: Hierunter find begriffen: Bettgeſtelle, 

Kronleuchter, Lampen, Kaminvorſetzer, Ofenſchirme, Ofen- und 

Fenſtergitter, große und kleine Ofenthüren, Präſentirbretter 

jeder Größe, Kerzenleuchter, Kirchenglocken, Viehglocken, 

Schellen, Bügeleiſen, Backformen, Rädchen für Möbel, Griffe 

für Thüren, Fenſter und Wagenſchläge, Schlöſſer, Hänge 

ſchlöſſer, Schrauben, Schlüſſelſchilder (silduri), Beſchläge für 

Sattler und Wagner, Roſetten, Gardinenhalter, Rahmen, 

Petſchafte, eiſerne Nägel mit kupfernen Köpfen, Haken, 

Oeſen für Schuhzeug, Gewichte, Werkzeuge für verſchiedene 

Handwerke, insbeſondere ſolche für Buchbinder, und überhaupt 

alle Kupfer-, Meffing- oder Bronzewaaren, welche die im 

Tezt dieſes Artikels angegebenen Eigenſchaften aufweiſen. 


— . 2—1P EAA ss 


449. Waaren aus Kupfer, Meſſing oder Bronze, eiſelirt, gefirnißt, 
lackirt, vernickelt, auch vergoldet oder verſilbert, verbunden 
oder nicht mit anderen Stoffen, außer mit Elfenbein, Schild⸗ 
patt, Perlmutter, echtem Gagat, Bernſtein, Seide, Edelmetallen, 
Edel- oder Halbedelſteine ........... e N, Br lee » 200.— 

Anmerkung: Hierunter ſind begriffen: Standleuchter, 

Kronleuchter, Wagenlaternen, Lampen, Armleuchter, Schreib- 

tiſchgeräthe, Möbelbeſchläge, Rahmen, Büchſen, Käſtchen und 

andere Nippſachen für Tiſch und Wandbrett; Vaſen, Bild⸗ 

ſäulen, Statuetten, Basreliefs, Büſten, Medaillons u. f. w. 


nn 2 —„— 4 ——ͤ —— r:˙1t:z/˖ 


: Unités 
CG sur Droits 


a. Désignation des marchandises. lesquelles en 
roumain. portent lei (fres.). 
les droits. 


ol ͤʒ ᷑ ——-t —uv—:—t, — —3 


Suite: 

449. Les objets de cuivre, de laiton ou de bronze, prévus 

aux articles précédents, appartiennent à cet article, 

quand ils se présenteront eiseles, vernis, laqués, nickelés, 
dorés ou argentés. 

Les objets en bronze d'aluminium suivent également 
le régime de cet article. 

Quand les objets compris dans cet article se présen- 
teront combinés avec des matières communes, passibles, 
si elles se présenteraient seules, d'un droit inférieur à 
celui prévu par le present article, telles que socles de 
marbre et autres semblables, les importateurs ont la 
faculté, en tant que la séparation est possible, de 
demander qu'elles soient taxées à part, d’après leur 
espèce. 

Les objets de cuivre, de laiton ou de bronze combinés 
avec de l’ecaille, de l'ivoire, de la nacre, de l'ambre, 
du jais véritable ou de la soie, appartiennent a la 
catégorie XXV; ceux qui sont combinés avec des métaux 
précieux appartiennent, suivant leur espèce, aux articles 
d’orfevrerie ou de bijouterie. 

456. Objets en packfong ou en autres alliages blancs, dores 
ou non, argentes ou non, combines ou non avec 
d'autres matières communes ............... 100 kg 200.— 

Note: La bijouterie en packfong suit le régime 
de Part. 433. 

Les objets compris dans cet article, combinés avec 
de l'écaille, de l’ivoire, de la nacre, de l'ambre, du jais 
véritable ou de la soie, appartiennent à la catégorie XXV. 

Ceux qui sont combinés avec des métaux précieux 
appartiennent, selon leur espèce, aux articles d'orfèvrerie 
ou de bijouterie. 

464. Objets et ouvrages en zine de toutes qualités, peints ou 
non, vernis ou non, même avec reliefs ou autrement 
ornementés, combinés ou non avec des matières com- 
munes, mais ni dorés, ni argentés ................ » 80.— 

Note: Les objets en zinc, s'ils sont dorés ou 
argentés, paient — en dehors du droit fixé par cet 
article — une surtaxe de 50 pour cent de ce droit. 


467. Rails en fer ou en acier, de toutes formes, et changements 
dé voie g, dl e Ja ee exempts 


rs Maßstab | Jollſatz 
rumäniſchen Gezeichnung der Waaren. der in 
Generaltarifs. Verzollung. Lei (Franken.) 

Noch: 

449. Die in den vorhergehenden Artikeln erwähnten Kupfer, 


Meffing- oder Bronzewaaren gehören unter dieſen Artikel, 
wenn ſie eiſelirt, gefirnißt, lackirt, vernickelt, vergoldet oder 
verſilbert ſind. 

Waaren aus Aluminiumbronze werden ebenfalls nach 
dieſem Artikel behandelt. 

Wenn unter dieſen Artikel fallende Waaren mit gewöhn⸗ 
lichen Stoffen verbunden ſind, die allein eingehend, einem 
geringeren als dem durch dieſen Artikel feſtgeſetzten Zoll unter- 
liegen, z. B. Marmorſockel und dergleichen, ſo ſteht es, ſoweit 
die Trennung möglich iſt, den Einführenden frei, zu be— 
antragen, daß dieſelben ihrer Gattung entſprechend geſondert 
verzollt werden. 

Kupfer-, Meffing- oder Bronzewaaren in Verbindung mit 
Schildpatt, Elfenbein, Perlmutter, Bernſtein, echtem Gagat 
oder Seide, gehören zur 25. Tarifklaſſe; die mit Edelmetallen 
verbundenen gehören je nach ihrer Gattung zu den Gold— 
ſchmiedearbeiten oder zu den Schmuckſachen. 


456. [Waaren aus Packfong oder anderen weißen Legirungen, ver- 
goldet oder nicht, verſilbert oder nicht, mit anderen gewöhn- 
lichen Stoffen verbunden oder nicht 

Anmerkung: Schmuckſachen aus Packfong werden 
nach Artikel 433 behandelt. 

Die unter dieſen Artikel begriffenen Waaren, welche mit 
Schildpatt, Elfenbein, Perlmutter, Bernſtein, echtem Gagat 
oder Seide verbunden ſind, gehören zur 25. Tarifklaſſe. 

Diejenigen, welche mit Edelmetallen verbunden ſind, ge— 
hören je nach ihrer Gattung zu den Goldſchmiedearbeiten 
oder zu den Schmuckſachen. 

464. Waaren und Arbeiten aus Zink jeder Sorte, bemalt oder nicht, 
gefirnißt oder nicht, auch mit erhabenen Darſtellungen oder 
ſonſtwie verziert, mit gewöhnlichen Stoffen verbunden oder 
ee eee een e eee e eee ee ee 

Anmerkung: Vergoldete oder verſilberte Zinkwaaren 
haben — außer dem durch dieſen Artikel feſtgeſetzten Zoll — 
einen Zuſchlag von 50 Prozent dieſes Zolles zu bezahlen. 

467. Eiſenbahnſchienen aus Eiſen oder Stahl in jeder Form und 
Ein behnweichen eee eee r 


Reichs - Geſetzbl. 1894. 


100 kg 


200.— 


80.— 


Articles Unites 


goudronnes ou non, peints au minium ou non, à savoir: 


$ 1. Plaques en fonte; pieces en fonte employées 
à la construction des maisons et des ponts; colonnes 
et tuyaux; roues et essieux pour vagons; gros arbres 
pour machings) V- ang geit, Meti aha. Role 

§ 2. Poêles communs en fonte; chaudières et 
marmites (ceaöne); grilles et tous autres objets 
semblables. ..... rot TEE » 5.— 


GR sur Droits 
e E Designation des marchandises, lesquelles en 
roumain. portent lei (fres.). 
les droits. 
468. Fer en bandes pour roues, pour cercles et autres usages| — excempt 
469. Feuilles en, en, amines r Han. Re ch Le 100 kg D 
470. Fer lamine en formes spéciales ..... RT R ees hie » 3.— 
Note: Ici est compris le fer en forme de T, de 
double T, d' L], de V, de Z et autres, c’est-à-dire: 
TIUL Z ezea #0! 
471. Fer blanc et fer en feuilles (tôle) étamé, euivre, recouvert 
de zinc ou de plomb, ou simplement poli (lustruit).. » 4.— 
472. Feuilles et plaques en acier, poli ou non » 8.— 
473. Fil d’acier ou de fer, noir, poli, etame, cuivré, recouvert 
de zinc ou de plomb ..... dk has, ai: Sie 29 tu cp » 5.— 
Note: Ici sont compris: le fil pour instruments 
de musique, le fil recouvert de coton ou de soie; le 
fil pour les lignes télégraphiques; les cäbles en fils de 
fer ou de cuivre avec leurs armatures en fer; le fil 
tressé ou avec des piquants (fep5) pour clôtures; les 
câbles pour transmissions. 
474. Toile de fer, noire, peinte, enduite de poix ou d'autres 
matières a Eege? a sl fe Bi dd o e » 20.— 
Note: Ici sont compris: la toile pour tamiser 
le sable, pour cribles, pour tamis ou pour autres usages. 
475. Objets en fonte brute, simplement coulés, limés ou non, 
» 3.— 


>. . Mafftab | ` Gett 
en Bezeichnung der Waaren. der in 
Generaltarifs. Verzollung. Lei (Franken). 
468. Bandeiſen zu Radreifen, Faßreifen und zu anderen Zweden. . — frei 
469. F A wu w 100 kg 2.— 
470. In beſondere Formen gewalztes Eïfen .................. » 3.— 
Anmerkung: Hierunter iſt begriffen: Eiſen in Ge 
Dat eines T, eines doppelten T, eines U, eines V, eines Z 
u. ſ. w., nämlich: 
TIULZ ezam) 
471. Weißblech und verzinntes, verkupfertes, verzinktes oder verbleites, 
oder nur polirtes (lustruit) Eiſen in Blechen (Eiſenblech) . » 4.— 
ARR, Stahlblech und Stahlplatten, polirt oder nicht ? 8.— 
473. Stahl- oder Eiſendraht, ſchwarz, polirt, verzinnt, verkupfert, 
F » 5.— 


Anmerkung: Hierunter iſt begriffen: Draht für 
Muſikinſtrumente, mit Baumwolle oder Seide überſponnener 
Draht, Telegraphendraht, eiſerne oder kupferne Drahtſeile 
nebſt ihrer Eiſenarmirung, geflochtener und Stahel- Zaun- 
draht (eps), Seile für Transmiſſionen. 


474. Eiſendrahtgeflecht, ſchwarz, bemalt, mit Pech oder anderen 
// EES EEN » 20.— 

Anmerkung: Hierunter iſt begriffen: Geflecht zum 

Auskieſen des Sandes, für Siebeböden, für Siebe und zu 

anderen Zwecken. 
475. Gegenſtände aus rohem Gußeiſen, nur gegoſſen, gefeilt oder | 
nicht, getheert oder nicht, mit Mennige angeſtrichen oder nicht, | 
| und zwar: 
F. 1. Gußeiſerne Platten, gußeiſerne Stücke zur Ber- 
wendung bei Haus⸗ und Brückenbau, Säulen und Röhren, 


Räder und Achſen für Waggons, Maſchinenwellen ..... » 3.— 
F. 2. Gewöhnliche gußeiſerne Pfannen, Keſſel und 
Töpfe (ceaöne), Roſte und alle anderen ähnlichen Gegen- 
5.— 


%%% M re ee 0 ` 


HS 


Articles Unités Droits 


du & 8 u sur 
. er en 
tarif général Désignation des marchandises. lesquelles 


roumain portent lei (fres.). 
i les droits. 


476. Objets en fonte, polis, émaillés, ornementés par coulage 
ou tournes..... SAS Eee Be EC Eeër: 100 kg 10.— 


Note: Ici sont compris: vases de cuisine, ustensiles 
de ménage, fers à repasser, poêles, appareils d'éclairage, 
fontaines, grillages, balances et poids et tous autres 
objets en fonte qui se présenteront dans les conditions 
du texte de cet article. 


477. Objets en fonte, ciselés, vernis (vernisate), bronzés, 
nickelés, argentés ou dorés, — tous ces objets polis 
ou non, combinés, ou non avec d'autres matières 
communes None R] zun » 3 


Note: Ici sont compris: lustres, candelabres, 
chandeliers, lampes, encriers, garnitures de bureau, 
garnitures de poêles, objets de fantaisie, ornements en 
fonte pour divers usages et tous autres objets en fonte 
qui se présenteront dans les conditions du texte de cet 
article. 

Les objets appartenant à cet article, combinés avec 
l'écaille, livoire, lambre, la nacre, le jais véritable ou 
la soie, appartiennent à la catégorie XXV. 

Ceux qui sont combinés avec des métaux précieux, 
autrement que par une simple dorure ou argenture, 
appartiennent aux articles d’orfevrerie. 


or 


478. Grosse ferronnerie. .... E r: HERE AM D er 


Note: Ici sont compris: la grosse ferronnerie 
pour constructions de maisons et de ponts; la ferron- 
nerie pour vagons, voitures et chariots; les éclisses, 
les liens pour changements de rails et autres, — tout 
cela non tourné, non poli, non limé. 


AT Boulons et clous en fer noir; clous en fer étiré, de toutes 
grandeurs; clous à bardeaux (cuie de şindrilă), pointes, 
clous pour fers à cheval et chevilles en fer (nituri) . » Gi 


Note: Ici sont compris aussi les clous pour les 
bottes, les pointes à fleurs ou à crètes, les clous pour 
poser les glaces, les galeries ete. 


480. Vis et écrous en fer ou en acier, de toutes grandeurs. . D 6.— 


Sei Maßſtab | ett 
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476. Gußeiſerne Gegenſtände, polirt, emaillirt, mit Gußverzierungen 
oder aged ee eee eee af dire el - 100 kg 10.— 
Anmerkung: Hierunter ſind begriffen: Küchengefäße, 
Haushaltungsgeräthe, Bügeleiſen, Oefen, Beleuchtungsgegen— 
ſtände, Springbrunnen, Gitterwerk, Waagen und Gewichte 
und alle anderen gußeiſernen Gegenſtände, welche die Eigen- 
ſchaften im Text dieſes Artikels aufweiſen. 


477. Gußeiſerne Gegenſtände, ciſelirt, gefirnißt (vernisate), bronzirt, 
vernickelt, verſilbert oder vergoldet; — alle dieſe Gegenſtände 
polirt oder nicht, mit anderen gewöhnlichen Stoffen ver- 


Standleuchter, Handleuchter, Lampen, Tintenfäſſer, Schreib- 
tiſchgeräthe, Ofengeräthe, Phantaſiewaaren, gußeiſerne Ver⸗ 
zierungen zu verſchiedenen Zwecken und alle anderen guß⸗ 
eiſernen Gegenſtände, welche die Eigenſchaften im Text dieſes 
Artikels aufweiſen. 

Die zu dieſem Artikel gehörigen Gegenſtände, welche mit 
Schildpatt, Elfenbein, Bernſtein, Perlmutter, echtem Gagat 
oder Seide verbunden find, gehören in die 25. Tarifklaſſe. 

Diejenigen, welche mit Edelmetallen in anderer Weiſe als 
durch einfache Vergoldung oder Verſilberung verbunden ſind, 
gehören zu den Goldſchmiedearbeiten. 


478. Grobe ſchmiedeeiſerne Waare nds. » 
Anmerkung: Hierunter find begriffen: Grobſchmiede⸗ 
waaren für Haus- und Brückenbau; Schmiedewaaren für 
Waggons, Wagen und Karren; Laſchen, Verbindungsſtücke 
für Weichen u. ſ. w.; — alles dieſes nicht gedreht, nicht polirt, 
nicht gefeilt. 
479. Bolzen und Nägel aus ſchwarzem Schmiedeeiſen; Drahtſtifte 
jeder Größe; Schindelnägel (cuie de sindrilä), Zwecken, 
Hufnägel und Nieten (nitur :)... V 
Anmerkung: Hierunter find auch begriffen: Schuh— 
nägel, Nagelſtifte mit flachen oder runden Köpfen, Stifte 
zum Aufhängen von Spiegeln, Gemälden u. ſ. w. 


| 
480. Schrauben und Muttern aus Eiſen oder Stahl, von jeder 
Gchß ee ee ee ˙ ˙»v PPT ENTER » 6.— 


1 
bunden e e RO E eee ? 35.— 
Anmerkung: Hierunter find begriffen: Kronleuchter, 
| 6.— 
| 


Articles 
du 


tarif general 
roumain. 


481. 


487. 


ns i 


488. 


489. 


Désignation des marchandises. 


Arbres de couche et essieux de voitures et de vagons; 
tubes et conduits en fer, même goudronnés; ancres et 
chaînes de toutes grösseursil amas tartine" 


Objets en fer ou en acier, simples, seulement limés, non 
étamés, non émaillés, non peints, ni polis 


Note: Ici sont compris: les garnitures pour 
poêles (pincettes, pelles, tisonniers et autres); les char- 
nières et autres garnitures, même estampées, pour portes 
et fenêtres; les verrous, les serrures, les fermetures 
pour portes et fenêtres, les cadenas ordinaires et tous 
autres objets de fer ou d’acier qui se présenteront 
dans les conditions du texte de cet article et qui ne 
seront pas spécialement prévus dans d'autres articles 
du tarif. 


Objets en fer ou en acier, étamés, émaillés, peints, vernis, 
mais non EE EE E ET 


Note: Ici sont compris: les serrures pour portes 
et tiroirs, les cadenas, les clefs pour voitures dites 
»françaisese, les tournevis, les tourne-broches méca- 
niques, les mors, les étriers, les éperons, les compas 
de fer communs, les chandeliers en fer ou en acier, 
les mouchettes, les anneaux, les guimbardes (dringuri), 
les boucles pour bourreliers, les moules en fer pour 
fondre les balles, les tire-bourres pour baguettes de fusil, 
les tire-bouchons, les crochets pour tirer les bottes, 
les ciseaux pour jardiniers, pour ferblantiers, pour 
tondre les brebis, les clochettes pour le bétail, les 
étrilles et tous autres objets de fer ou d’acier qui se 
présenteront dans les conditions du texte du présent 
article. 


Objets en fer-blane et en tôle étamée, recouverte de zinc 
(galvanisée) ou cuivrée, non peints, non vernis, combinés 
O non avee d Bes ee RC EE 


Note: Ici sont compris: les vases de toules 
sortes pour l'usage domestique, pelles, cuillers, bols, 
gobelets, passoires, räpes, petits baquets, seaux, en- 
tonnoirs, arrosoirs, rfrigérants, baignoires et appareils 
pour douches, mesures de capacité, chandeliers, lampes, 
lanternes, plateaux. gamelles, bidons, monles pour la 
cuisine et tous autres objets de l'espèce de ceux in- 
diqués dans le texte de cet article. 


Unités 
sur 
lesquelles 
portent 
les droits. 


Droits 
en 
lei (fres.). 


60.— 


— —— —ää TEE 


SH Maßſtab | Sollſatz 
rumchſchen Bezeichnung der Waaren. der der 
Generaltarifs. | Verzollung. | Lei (Franken). 


— ͤ— — 


eege 


481. Wellbäume und Achſen für Wagen und Waggons; Röhren 
und Rinnen aus Schmiedeeiſen, auch getheert; Anker und 


Ketten jeder fie „6 100 kg 5.— 
487. Einfache Waaren aus Schmiedeeiſen oder Stahl, nur gefeilt, 
nicht verzinnt, nicht emaillirt, nicht angeſtrichen, nicht polirt » 30.— 


Anmerkung: Sicrunter find begriffen: Ofengeräthe 
(Feuerzangen, Schaufeln, Schürhaken u. f. w.); Scharniere 
und andere Thür- und Fenſterbeſchläge, auch geſtanzt; Riegel, 
Schlöſſer und Verſchlüſſe für Thüren und Fenſter, gewöhnliche 
Vorhängeſchlöſſer und alle anderen Eijen- oder Stahlwaaren, 
welche die Eigenſchaften im Text dieſes Artikels aufweiſen 
und nicht in anderen Artikeln des Tarifs noch beſonders 
erwähnt werden. 


488. Waaren aus Schmiedeeiſen oder Stahl, verzinnt, emaillirt, 
angeſtrichen, gefirnißt, aber nicht politt................ » 
Anmerkung: Hierunter find begriffen: Schlöſſer für | 
Thüren und Schubladen, Vorhängeſchlöſſer, ſogenannte 
franzöſiſche Kutſchenſchlüſſel, Schraubenzieher, mechaniſche | 
Bratenwender, Gebiffe, Steigbügel, Sporen, gewöhnliche 
Zirkel aus Eiſen, Kerzenleuchter aus Eiſen oder Stahl, Licht⸗ 
ſcheeren, Ringe, Maultrommeln (dringuri), Sattlerſchnallen, 
eiferne Kugelformen, Schußzieher für Ladeſtöcke, Pfropfen⸗ 
zieher, Stiefelanzieher, Gartenſcheeren, Blechſcheeren, Schaf⸗ 
ſcheeren, Viehglocken, Striegel und alle anderen Eiſen⸗ oder 
Stahlwaaren, welche die Eigenſchaften im Text dieſes Artikels 
aufweiſen. 


489. Waaren aus Weißblech und aus verzinntem, verzinktem (galvani- 
ſirtem) oder verkupfertem Eiſenblech, nicht angeſtrichen, nicht 
gefirnißt, mit Holz verbunden oder nicht.. . - 

Anmerkung: Hierunter find begriffen: Gefäße aller 
Art zum häuslichen Gebrauch, Schaufeln, Löffel, Schalen, 
Becher, Siebe, Neibeifen, kleine Waſchzuber, Eimer, Trichter, 
Gießkannen, Kühlgefaße, Badewannen und Apparate für 
Brauſebäder, Hohlmaße, Kerzenleuchter, Lampen, Laternen, 
Präſentirbretter, Näpfe, Feldflaſchen, Backformen und alle 
anderen Waaren von der Art der im Text dieſes Artikels 

| bezeichneten. 


N Unites 
ve An Droits 
n Désignation des marchandises. lesquelles en 
roumain. portent lei (fres.). 
les droits. 
490. Objets en fer-blanc et en tôle, peints, vernis, laqués, 
ornés de peintures et même dorés ou argentés, combinés 
ou non avec d'autres matières, à l'exception de l’ecaille, 
de l'ivoire, de la nacre et des métaux précieux ..... 100 kg 80.— 
Note: lei sont compris: les plateaux, les boites 
à sucre, à café, à thé, à bonbons ou pour autres usages, 
les moulins à café, les lampes et les chandeliers, les 
tabatières, les porte-allumettes, les fleurs et couronnes, 
ainsi que tous les objets de l’article précédent qui se 
| présenteront dans les conditions prévucs par le présent 
article. 
dë, Objets en töle emtee 7 RE, SOIR, ZS, ER E » 100.— 


Note: lei sont compris: les vases de cuisine, 
les cuvettes, les brocs, les seaux, les gamelles (sefertase), 
les pots à eau et autres objets en tôle émaillés. 


492. Objets en fer et en acier, polis, laques, nickeles, bronzes, 
combines ou non avec d’autres matieres communes; 
plumes métalliques à écrire, à l’exception des plumes 
en or, en argent ou en platine; bijouteries d'acier » 60.— 


Note: Ici sont compris: les aiguilles à coudre 
de toute grandeur, y compris celles pour machines à 
coudre; les boutons d’acier; les chaînes et clefs de 
montre; les cachets; les garnitures pour lunettes et 
pour pince-nez; les buses (tăblițe) pour corsets; les 
garnitures (montures et fermoirs) pour porte- monnaies 
ct pour petits sacs; les mors; les étriers; les éperons; 
les boucles; les agrafes (paftale); les pointes d'acier; 
les patins et tous autres objets de fer ou d’acier de 
l’espece de ceux prévus dans le texte de cet article. 


493. Objets en fil et objets en toile de fer ou d'acier, simples, 
étamés ou non, peints ou non, polis ou non, combinés 
ou non avec d'autres matières communes, mais ni 
dorés Bi, ABER A. ,,, ot ee EC » 


Note: lei sont compris: les épingles, les agrafes, 
les épingles à cheveux, les boucles pour vêtements, les 
crochets à tricoter, Tes hameçons, les cages, les sou- 
ricières, les grands et petits paniers, etc. 


Cr 
O1 


Artikel 


des e Zollſatz 
rumäniſchen Bezeichnung der Waaren. in 
Generaltarifs. Verzollung. Lei (Franken). 


490. Waaren aus Weißblech und aus Eiſenblech, angeftrichen, ge- 
firnißt, lackirt, mit Malerei verziert, auch vergoldet oder ver⸗ 
ſilbert, verbunden oder nicht mit anderen Stoffen außer 
Schildpatt, Elfenbein, Perlmutter und Edelmetallen. 100 kg 80.— 


Anmerkung: Hierunter find begriffen: Präſentir⸗ 
bretter, Büchſen zur Aufbewahrung von Zucker, Kaffee, Thee, 
Zuckerzeug und zu anderen Zwecken, Kaffeemühlen, Lampen 
und Leuchter, Schnupftabackdoſen, Streichholzbüchſen, Blumen 
und Kränze, ſowie alle Waaren des vorhergehenden Artikels, 
welche die im vorliegenden Artikel erwähnten Eigenſchaften 
aufweiſen. 


491. Waaren aus emaillirtem Eiſen blech U U. » 100.— 
Anmerkung: Hierunter find begriffen: Küchengefäße, 
Waſchbecken, Henkelkannen, Eimer, Speiſeeinſätze (sefertase), 
Waſſertöpfe und andere Waaren aus emaillirtem Eiſenblech. 


492. Waaren aus Schmiedeeiſen und aus Stahl, polirt, lackirt, 
vernickelt, bronzirt, mit anderen gewöhnlichen Stoffen ver⸗ 
bunden oder nicht; Schreibfedern aus Metall mit Ausnahme 
der goldenen, ſilbernen und Platinfedern; Schmuckſachen 
e re r a » 60.— 

Anmerkung: Hierunter find begriffen: Nähnadeln 
jeder Größe, einſchließlich derjenigen für Nähmafchinen; 
Stahlknöpfe; Uhrketten und »Schlüſſel; Petſchafte; Cin- 
faſſungen für Brillen und Kneifer; Korſettſtangen (tăblițe); 
Beſchläge (Bügel und Verſchlüſſe) für Portemonnaies und 
für kleine Taſchen; Gebiſſe; Steigbügel; Sporen; Schnallen; 
Hafteln (paftale), Stahlſtifte; Schlittſchuhe und alle anderen 
Eifen- oder Stahlwaaren von der Art der im Text dieſes 
Artikels erwähnten. 


493. Waaren aus Eiſen⸗ oder Stahldraht und aus Geflecht von 
ſolchem, einfache, verzinnt oder nicht, angeſtrichen oder nicht, 
polirt oder nicht, mit anderen gewöhnlichen Stoffen ver⸗ 
bunden oder nicht, aber weder vergoldet noch verfilbert. ... » 55.— 


Anmerkung: Hierunter find begriffen: Stecknadeln, 
Spangen, Haarnadeln, Kleiderſchnallen, Häkelnadeln, Angel⸗ 
haken, Vogelbauer, Mauſefallen, große und kleine Körbe u. ſ. w. 


Reichs ⸗Geſetzbl. 1894. E 


3 Unités 
te eat Droits 


E AEN Desiguation des marchandises. lesquelles en 


roumain. portent | lei (fres.). 
les droits. 


—— ————— wg nn 


494. Outils agricoles, avec ou sans manches = exempts 
Note: Sont considérés comme instruments agri- 
coles seulement ceux qui servent uniquement à l'agri- 
culture et qui sont: les socs pour charrues, les faux, 
les faucilles et les houes. 
495. Tous autres outils et instruments en fer ou en acier, avec 


ou sans manches de bois VRR E 100 kg 16.— 
Note: Ici sont compris: les doloires, les haches 
de charpentiers, les scies, les gouges, les tenailles, les 
rabots, les truelles, les pelles, les bêches, les pics, les 
haches, les couperets, les fourches, les étaux, les en- 
clumes et, en général, toutes sortes d’outils qui servent 
à l'exercice d'un métier, tels que la menuiserie, la 
maçonnerie, la tonnellerie, etc. 
496. Coutellerie en fer et coutellerie en acier, montées sur 
bois — simple ou recouvert de cuir —, sur fer, sur 
cuivre, sur os ou sur corne: 
§ 1. Coutellerie en fer poli ou non et coutellerie 
en acier non poli............................. » 50.— 


8 2. Coutellerie en acier poli ................ » 100.— 


497. a) | Coutellerie en fer ou en acier, montée sur d'autres matières 
que celles prévues à l’art. 496 et à l'exception de Por 

et. de "l'ARN ENS CE RER ES D: AFS AR RE » 150.— 
b) | Ciseaux de toutes sortes, à l'exception de ceux prévus 

dans la note de l’article 488 ..................... » 60.— 

498. Instruments de chirurgie ........... Ni ee) a » 80.— 
502. Machines, parties et accessoires de machines, en fonte, 
même goudronnées, peintes au minium ou avec d'autres 

substances f an: a. att ët, fut. EA en. CLS RSS » 6 


503. Machines, parties et accessoires de machines, en fer et 
en acier, à l'exception de celles prévues à l'article 504, 
même goudronnées, peintes au minium ou avec d’autres 
Suübstasces . met cal Ä Ä 8. » 132 
Note ad 502 et 503: Les machines composees 
de fer et de fonte paient les droits fixés pour les 
machines en fer. 


om 


Age Maßstab] Zollſat 
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E VE ee —— 


494, Ackergeräthe, mit oder ohne Stiel...................... — frei 
Anmerkung: Es gelten als Ackergeräthe nur die— 
jenigen, welche ausſchließlich dem Ackerbau dienen, nämlich: 
Pflugſchaaren, Senſen, Sicheln und Hacken. 


495. Alle anderen ſchmiedeeiſernen oder ſtählernen Werkzeuge und 
Inſtrumente, mit oder ohne hölzernem Griff ........... 100 kg 16.— 


Anmerkung: Hierunter find begriffen: Schneide: 
meſſer, Zimmermannsbeile, Sägen, Hohlmeißel, Zangen, 
Hobel, Maurerkellen, Schaufeln, Spaten, Piden, Aexte, Had- 
meſſer, Heugabeln, Schraubſtöcke, Amboſſe und überhaupt 
Werkzeuge aller Art, welche zur Ausübung eines Handwerkes, 
wie Tiſchlerei, Maurerei, Böttcherei u. f. w dienen. 


496. Meſſerſchmiedewaaren aus Eifen und Meſſerſchmiedewaaren aus 
Stahl, montirt auf einfachem oder mit Leder überzogenem 
Holz, auf Eiſen, auf Kupfer, auf Bein oder auf Horn: 
F. 1. Meſſerſchmiedewaaren aus polirtem oder unpolir— 
tem Eiſen und Meſſerſchmiedewaaren aus unpolirtem 
Stahl OTAR n è re v 50.— 
F. 2. Meſſerſchmiedewaaren aus polirtem Stahl .... » 100.— 
497. a) | Meſſerſchmiedewaaren aus Eiſen oder Stahl, auf andere als 
die im Artikel 496 genannten Stoffe außer auf Gold oder Silber 


e r » 150.— 

b) Scheeren jeder Art mit Ausnahme der in der Anmerkung zu 
Artikel 88 erwähnten d l e, Auer ek Se » 60.— 
498. Chirurgiſche Inſtritmeieeee SIE, » 80.— 


502. Maſchinen, Maſchinentheile und Zubehörſtücke, aus Gußeiſen, 

auch getheert, mit einem Anſtrich von Mennige oder von 
CCTV NEE » 6.— 

503. Maſchinen, Maſchinentheile und Zubehörſtücke, aus Schmiede⸗ 

eiſen und aus Stahl, mit Ausnahme der im Artikel 504 

erwähnten, auch getheert, mit einem Anſtrich von Mennige 
ff p ͤ Ze Are Ar? » 12.— 

Anmerkung zu 502 und 503: Maſchinen, welche 

aus Schmiede und Gußeiſen zuſammengeſetzt find, zahlen 

den für Maſchinen aus Schmiedeeiſen feſtgeſetzten Zoll. 


: Unités 
pride sur Droits 
2 ECH Désignation des marchandises. lesquelles en 
roumain. portent | lei (kres.). 
les droits. 
Suite: 
503. Les machines en fonte et les machines en fer, dans 


la construction desquelles entrent, comme accessoires, des 
pièces en laiton, telles que coussinets (lagäre), boîtes 
de moyeu (bucele), clous et autres pareils, ne sont pas 
soumises pour ces pieces au paiement d'un droit supplé- 
mentaire. 

Pour les machines en fonte et pour celles en fer 
combinées avec du bois, lorsque les parties en bois ne 
peuvent pas être séparées pour être taxées à part, il 
est perçu suivant l'espèce, sur le poids total de la 
machine, les droits fixés aux art. 502 et 503. 

Les machines à hacher la viande et à malaxer les 
couleurs suivent le régime de l'art. 503. 


504. Machines de toutes sortes, à vapeur, à l'électricité ou à 
gaz; machines agricoles et industrielles, ainsi que leurs 
accessoires où les pièces dont elles sont formées, quand 
ils sont importés seuls; — toutes ces machines, acces- 
soires et pièces, même goudronnées, peintes au minium 


ou avec d'autres substances tata. rus geg -- exempts 
Note: Sont considérées comme erh agricoles: 
les charrues de toute sorte, les herses, les rouleaux, les 
machines à moissonner, à semer, à faucher, à battre le 
maïs, à nettoyer les grains, les trieurs, les tarares et 
autres. 
Ici sont comprises aussi les machines à coudre. 


505. Machines et appareils faits d'autres métaux que la fonte, 
le fer et l’acier, ou dans la construction desquelles 
prédominent des métaux communs autres que la fonte, 
le fer et l'acier; parties et accessoires de pareilles 
machines; — toutes ces machines, accessoires et parties, 
même goudronnées, peintes au minium ou avec d'autres 
Substance , o 2 2 à 100 kg 50— 


Note: lci sont compris aussi les timbres (elopotei) 
pour sonneries électriques et les lampes électriques. 
558. Jouets en bois, en papier, en carton, en cuir, en caout- 
choue, en verre, en faïence, en porcelaine, en metaux 
communs, et tous autres jouets semblables, y compris 
les jouets mécaniques, à l'exception de ceux dans la 


Artikel Naßſtab Zollſatz 


des e 
wmit Bezeichnung der Waaren. der in 


Generaltarifs. Verzollung. Lei (Franken). 


Noch: 
503. Maſchinen aus Gußeiſen und Maſchinen aus Schmiede⸗ 
eiſen, in deren Zuſammenſetzung Meſſingtheile als Zubehör⸗ 
ſtücke vorkommen, wie Lager (lagäre), Nadbüchſen (bucele), 
Keile und dergleichen, ſind für dieſe Stücke nicht der Zahlung 
eines Zollzuſchlages unterworfen. 
Für Maſchinen aus Gußeiſen und für ſolche aus Schmiede⸗ 
eiſen, welche mit Holz verbunden find, wird, wenn die Holz- 
theile nicht behufs beſonderer Verzollung abgenommen werden 
können, je nach ihrer Gattung der in den Artikeln 502 
und 503 feſtgeſetzte Zoll vom Geſammtgewicht der Maſchine 
erhoben. 
Fleiſchhackmaſchinen und Farbenreibmaſchinen werden nach 
Artikel 503 behandelt. 
504. [Maſchinen aller Art mit Dampf, Elektrizitäts⸗ oder Gasbetrieb; 
landwirthſchaftliche und induſtrielle Maſchinen, ſowie deren 
getrennt eingehende Zubehörſtücke und Theile, aus welchen 
fie gebaut werden; — alle diefe Maſchinen, Zubehörſtücke 
und Theile auch getheert, mit einem Anſtrich von Mennige | 
oder VOR, UN TU AH lent, 200 dit — 
Anmerkung: Als landwirthſchaftliche Maſchinen | 
gelten: Pflüge aller Art, Eggen, Walzen, Getreide- Mäh- 
maſchinen, Säemaſchinen, Gras⸗Mähmaſchinen, Maisrebler, 
Getreide⸗Reinigungsmaſchinen, Ausleſer, Wannmühlen u. f. w. 
Hierunter ſind auch die Nähmaſchinen begriffen. 


505. Maſchinen und Apparate, welche aus anderen Metallen an⸗ 
gefertigt ſind als Guß⸗, Schmiedeeiſen und Stahl, oder in 
deren Zuſammenſetzung andere unedle Metalle als Guß, 
Schmiedeeiſen und Stahl vorherrſchen; Theile und Zubehör- 
ſtücke ſolcher Maſchinen, — alle dieſe Maſchinen, Zubehör⸗ 
ſtücke und Theile auch getbeert, mit einem Anſtrich von 
e Stoſſen 100 kg 50.— 

Anmerkung: Hierunter find auch Klingeln (elopoteil) 
für elektriſche Läutewerke und elektriſche Lampen begriffen. 

558. Spielwaaren aus Holz, Papier, Pappe, Leder, Gummi, Glas, 
Steingut, Porzellan, unedlen Metallen und alle anderen 
ähnlichen Spielwaaren, einſchließlich des mechaniſchen Spiel⸗ | 


zeugs, mit Ausnahme derjenigen, in deren Zuſammenſetzung 


Articles 
du 
tarif général 
roumain. 


Suite : 


598. 


561. 


Désignation des marchandises, 


composition desquels entre de Tivoire, de l'écaille, de 

la nacre, des métaux précieux, de reens de mer, du 

Jais verktablenon, de Liggen de, ce RARE 

Note: La taxe prévue à cet artiele s'applique 

aussi aux petits vélocipèdes pour enfants, aux chevaux 

mécaniques et aux petites voitures pour promener les 
enfants, tapissées ou non. 

Suivent également le régime de cet article les poupées 
et les autres jouets qui, ou dans leur habillement, ou 
dans leur garniture, ou dans ces deux à la fois, con- 
tiennent de la soie (soit comme partie d'une forme quel- 
conque en soie pure, soit comme fils entrant dans des 
tissus mixtes) jusquà 10 pour cent inclusivement du 
poids de leur habillement et de leur garniture. 


Les poupées et les autres jouets compris dans cet 
article et dans la composition desquels entre, dans une 
proportion aussi petite que ce soit, de l'ivoire, de l’ecaille, 
de la nacre, de l'écume de mer, de l'ambre, du jais 
véritable, des métaux précieux, des pierres fines ou 
demi-fines, appartiennent à l’art. 561. 

Les poupées et les jouets entièrement en or ou en 
argent, ou dans la composition desquels Por ou l'argent 
entrent pour la plus grande partie, suivent, d’apres Jeur 
espèce, le régime de la bijouterie d’or ou d'argent. 


Objets en bois, en roseau, en paille, en jonc, en papier, 


en carton, en papier-mäche, en carton-pierre, en bronze, 
en acier, en verre, en porcelaine, en faïence, ornés ou 
autrement combinés avec Fambre, lécaille, la nacre, 
l'ivoire, le jais véritable, lľécume de mer, le cuir fin, 
avec des étoffes de soie, du velours, des métaux précieux, 
des pierres fines ou demi-fines. Objets en laque de 
Chine Prw e Aterea RUS IOT a. 


Note: lei sont compris: les menus Able, 
étagères, jardinières, coffrets, boîtes, jeux, chapelets, 
brosses: manches de brosses, de parapluies et d'om- 
brelles, de fouets et de eravaches; manches de couteaux, 
buvards, cannes; objets pour garnitures de bureau, de 
tables ou d'étagères; objets menus tressés avec divers 
végétaux tels que porte-cigares, porte-cigarettes, paniers 


Unités 
sur 
lesquelles 
portent 


les droits. 


100 kg 


Droits 
en 
lei (fres.). 


40.— 
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Noch: | 
558. ſich Elfenbein, Schildpatt, Perlmutter, Edelmetalle, Meer- 
ſchaum, echter Gagat oder Bernſtein vorfinden .. . . . . . . .. 100 kg 40.— 


Anmerkung: Der in dieſem Artikel feſtgeſetzte Zoll 
kommt auch zur Anwendung für kleine Kindervelocipede, für 
Pferde mit Mechanismus und für kleine Kinderwagen, ge 
polſtert oder nicht. 

Ferner unterliegen dem Zollſatz dieſes Artikels: Puppen 
und andere Spielwaaren, welche entweder in ihrer Bekleidung, 
oder in ihrer Ausſtattung, oder in beiden zugleich, Seide 
(ſei es als reinſeidenen Theil in irgend einer Form, ſei es 
als Fäden eines gemiſchten Gewebes) bis einſchließlich 10 Prozent 
des Gewichts ihrer Kleidung und ihrer Ausſtattung enthalten. 

Die unter dieſen Artikel begriffenen Puppen und ſonſtigen 
Spielwaaren, in deren Zuſammenſetzung ſich, wenn auch in 
einem noch ſo geringen Verhältniß, Elfenbein, Schildpatt, 
Perlmutter, Mecrſchaum, Bernſtein, echter Gagat, Edelmetalle, 
Edel- oder Halbedelſteine vorfinden, gehören nach Artikel 561. 

Puppen und Spielwaaren, welche ganz aus Gold oder 
Silber verfertigt ſind, oder in deren Zuſammenſetzung Gold 
oder Silber den Hauptbeſtandtheil bilden, werden je nach 
e? Gattung wie goldene oder ſilberne Schmuckſachen be- 

andelt. 


561. Gegenſtände aus Holz, Rohr, Stroh, Binſen, Papier, Pappe, 
Papiermaſſe, Steinpappe, Bronze, Stahl, Glas, Porzellan, 
Steingut, verziert oder ſonſt verbunden mit Bernſtein, 
Schildpatt, Perlmutter, Elfenbein, echtem Gagat, Meer: 
ſchaum, feinem Leder, Seidenſtoffen, Sammt, Edelmetallen, 
Edel- oder Halbedelſteinen. Chineſiſche Ladwaaren....... e 350.— 


a nn nr E nn ne 


Anmerkung: Hierunter ſind begriffen: kleine Möbel, 
Wandbrettchen, Blumentiſchchen, Käſtchen, Doſen, Spiele, 
Roſenkränze, Bürſten; Bürſtenſchäfte, Regen⸗ und Sonnen⸗ 
ſchirmgriffe, Peitſchenſtiele, Griffe für Reitgerten; Meſſer⸗ 
hefte, Geſtelle von Tintenlöſchern, Griffe für Spazierſtöcke, 
Sachen zur Ausſtattung des Schreibtiſches, Tiſches und Wand⸗ 
bretts; kleine, aus Pflanzenſtoffen aller Art geflochtene Gegen- 


Articles 
du 
tarif général 
roumain. 


Suite: 


561, 


ex 562, 


569. 


Désignation des marchandises. 


grands et petits pour différents usages, bonbonnières 
et autres objets semblables, ornés ou combinés avec 
de lambre, de l'écaille, de la nacre, de ivoire, du 
jais véritable, de l’écume de mer, du cuir fin, des 
étoffes de soie, du velonrs, des métaux précieux et des 
pierres fines ou demi - fines. 

Les objets en laque de Chine, soit simples, soit 
ornés d’ecaille, de nacre, d'ivoire ou d’autres matières, 
appartiennent tous à cet article. 


Appartiennent également à cet article les poupées 
et les autres jouets qui, ou dans leur habillement, ou 
dans leur garniture, ou dans ces deux à la fois, con- 
tiennent de la soie (soit comme partie d’une forme 
quelconque en soie pure, soit comme fils entrant dans 
des tissus mixtes) pour plus de 10 pour cent du poids 
de leur habillement et de leur garniture, — tous ces 
jouets et poupées combinés ou non avec de l’ambre, 
de l’ecaille, de la nacre, de l'ivoire, du jais véritable, 
de l'écume de mer, du cuir fin, des métaux précieux, 
des pierres fines ou demi-fines, à l'exception de ceux 
fabriqués entièrement en or ou en argent, ou dans la 
composition desquels l’or ou l'argent entre pour la 
plus grande partie. 


Pinceaux et brosses ordinaires, montés sur bois, en fibres 
végétales, en soies de porc, en poils de vache, en 
crins de cheval et autres matières semblables . . ..... 


Intruments et appareils de calcul, d'observation et de 
precision „er EEE T bi. Ai AND. bre PE 


Note: Ici sont compris: les instruments de mathé- 
matique, tels que: graphomètres, téodolithes, niveaux, 
odometres; les instruments d'optique, d’astronomie et 
de navigation, tels que: lunettes (ochiane), télescopes, 
microscopes, héliomètres, héliostats, loupes, machines 
pour photographie, boussoles, sextans et autres; les 
instruments de physique, tels que: thermomètres, baro- 
mètres, hygrométres, ansmométres, aréomètres, alcoolo- 
mètres; les appareils d'électricité et de magnétisme 
complets (y compris les appareils de télégraphie élec- 
trique); les instruments de pneumatique, de mécanique 
(dynamomètres et autres), de balistique, d'hydraulique 


geg 


Unites 


sur 

lesquelles 
portent 

les droits. 


H 


| 
100 kg 


Droits 
en 
lei (fres.). 


400.— 


exempts 


edit ® | Maßſtab 
rumäniſchen Bezeichnung der Waaren. der in 
Generaltarifs. Verzollung. Lei (Franken). 
Noch: 
561. ſtände, wie Cigarrentaſchen, Cigarettentaſchen, große und 


kleine Körbe für verſchiedene Zwecke, Bonbonniéren und 
andere derartige Gegenſtände, verziert oder verbunden mit 
Bernſtein, Schildpatt, Perlmutter, Elfenbein, echtem Gagat, 
Meerſchaum, feinem Leder, Seidenſtoffen, Sammt, Edel⸗ 
metallen, Edel- oder Halbedelſteinen. 

Chineſiſche Lackwaaren, einfach oder mit Schildpatt, Perl- 
mutter, Elfenbein oder anderen Stoffen verziert, gehören alle 
unter dieſen Artikel. 

Ferner gehören unter dieſen Artikel Puppen und andere 
Spielwaaren, welche entweder in ihrer Bekleidung, oder in 
ihrer Ausſtattung, oder in beiden zugleich, Seide (ſei es als 
reinſeidenen Theil in irgend einer Form, ſei es als Fäden 
eines gemiſchten Gewebes) von mehr als 10 Prozent des 
Gewichts ihrer Kleidung und ihrer Ausſtattung enthalten, 
— alle dieſe Spielwaaren und Puppen verbunden oder nicht 
mit Bernſtein, Schildpatt, Perlmutter, Elfenbein, echtem 
Gagat, Meerſchaum, feinem Leder, Edelmetallen, Edel- oder 
Halbedelſteinen, jedoch mit Ausnahme derjenigen, welche ganz 
aus Gold oder Silber verfertigt find, oder in deren Qu- 
ſammenſetzung Gold oder Silber den Hauptbeſtandtheil bilden. 


aus 562. Gewöhnliche Pinſel und Bürſten, auf Holz aufgeſetzt, aus 
Pflanzenfaſern, Schweinsborſten, Kuhhaaren, Pferdehaaren 


„ rer ou. nn 100 kg 400.— 
569. Inſtrumente und Apparate zu wiſſenſchaftlichen Berechnungen, 
Senbadjtungen ui Boſtimm ungen — frei 


Anmerkung. Hierunter ſind begriffen: mathematiſche 
Inſtrumente, wie: Winkelmeſſer, Meßſcheiben, Nivelir- 
inſtrumente, Schrittzähler; optiſche, aſtronomiſche und Schiff— 
fahrtsinſtrumente, wie: Fernrohre (ochiane), Teleſkope, 

Rifroffope, Heliometer, Helioſtate, Vergrößerungsgläſer, 
photographiſche Apparate, Schiffskompaſſe, Sextanten u. |. w.; 
phyſikaliſche Juſtrumente, wie: Thermometer, Barometer, 
Feuchtigkeitsmeſſer, Windmeſſer, Arcometer, Alkoholmeſſer; 
vollſtändige elektriſche und magnetiſche Apparate leinſchließlich 
der elektriſchen Telegraphenapparate); pneumatiſche, mechaniſche 
Inſtrumente (Dynamometer und andere), balliſtiſche, hydrau⸗ 
life (Waſſerwaagen, Hydroſtate, Saugheber u. f. w.); 


Reichs. Befehbl. 1894. S 


Articles 
du 


tarif general 
roumain. 


Suite : 


569. 


571. 


Designation des marchandises. 


(balances, hydrostats, siphons ete.); instruments de 
minéralogie (goniometres, nécessaires de minéralogie etc.); 
les instruments de chimie pour laboratoires, etc. et, en 
general, tous les instruments et appareils qui peuvent 
etre utiles aux travaux scientifiques. 


Les lunettes (ochelarii), besicles, pince-nez et lorgnons, 
montes en metal, en os commun (corne) ou en nacre, 
les binocles et les lorgnettes de theätre, les petites 
boussoles qu’on importe par douzaines, les regles (liniile), 
les compas, les tire-lignes, les équerres, les rapporteurs, 
les chaînes pour arpentage, les échelles de proportions, 
les planchettes, les règles, divisées pour mesurer les 
vases ne sont pas soumises à cette tarification: ils 
suivent le régime des matières dont ils sont fabriqués. 


Pianinos et petites orgues à touches. 


575. bis] Accordéons, harmonicas et aristons .................. 


Unitgs 


sur Droits 
lesquelles en 
portent | lei (fres.). 
les droits. 
la piece 35.— 
» 1.— 


be Maßſtab] Zollſatz 
rumänischen Bezeichnung der Waaren. der in 
Generaltarifs. Verzollung.] Lei (Franken). 

Noch: 

569. mineralogiſche Inſtrumente (Goniometer, mineralogiſche Beſtecke 


u. ſ. w.); chemiſche Inſtrumente für Laboratorien, u. ſ. w., 
ſowie überhaupt alle Inſtrumente und Apparate, welche wiſſen⸗ 
ſchaftlichen Arbeiten dienen können. 

Brillen (ochelarii), Bandbrillen, Kneifer und Augengläſer 
für ein Auge, in Metall, gewöhnlichem Bein (Horn) oder 
Perlmutter gefaßt, Lorgnetten und Theatergläſer, kleine, im 
Dutzend eingeführte Kompaſſe, Lineale (liniile), Zirkel, Reiß⸗ 
federn, Winkelmaße, Gradbogen, Meßketten, Maßſtäbe, Meß⸗ 
tiſche, Maße für Gefäße find dieſer Tarifirung nicht unter- 
worfen: ſie werden wie diejenigen Stoffe behandelt, aus 
welchen ſie angefertigt ſind. 


571. Pianinos und kleine Taſtenorgeln n . 1 Stück 35.— 
575. bis] Akkordeons, Harmonikas und Ariſton - 2 » 1.— 


13° 


Protocole final. 


Au moment de procéder à la 
signature du traité de commerce, de 
douane et de navigation, conclu en 
date de ce jour à Berlin entre 
l'Allemagne et la Roumanie, les 
Soussignés sont convenus de ce qui 
suit: 


À l’article 1 du traité. 

Il est entendu que, dans Yun et 
l’autre des deux Pays, les dis- 
positions de l'alinéa 1 de l'article 1 
ne dérogent en rien aux lois, ordon- 
nances et règlements spéciaux en 


matière de police et de sûreté 
publique, -applicables à tous les 
étrangers. 


En outre, le susdit alinéa ne touche 
en rien aux dispositions légales, 
actuellement en vigueur en Roumanie, 
qui réservent aux nationaux le droit 
d'acquérir des immeubles dans les 
communes rurales, et dy débiter 
des boissons, ou qui régissent, sous 
des conditions spéciales, l’etablisse- 
ment des étrangers dans ces com- 
munes. 


A l’article 4. 


Il est entendu que les ressortissants 
allemands en Roumanie, comme 
locataires d'immeubles, jouiront de 
l'exemption du logement militaire, 
mais non des autres prestations et 
réquisitions militaires auxquelles les 
nationaux pourront être soumis dans 
cette même qualité. 
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(Ueberfehung.) 


Schlußprotokoll. 


Sm Begriff, zur Unterzeichnung des 
zu Berlin am heutigen Tage abge: 
ſchloſſenen Handels-, Zoll- und Shiff- 
fahrtsvertrages zwiſchen Deutſchland 
und Rumänien zu ſchreiten, ſind die 
Unterzeichneten über folgende Punkte 
übereingekommen: 


Zu Artikel 1 des Vertrages. 

Es beſteht Einverſtändniß darüber, 
daß in jedem der beiden Länder den 
beſonderen, die Polizei und die öffent⸗ 
liche Sicherheit betreffenden, auf alle 
Fremden anwendbaren Geſetzen, Ver⸗ 
ordnungen und Vorſchriften durch die 
Beſtimmungen des erſten Abſatzes des 
Artikels! kein Eintrag geſchieht. 

Des Weiteren läßt der vorgenannte 
Abſatz diejenigen, gegenwärtig in Ru⸗ 
mänien in Kraft befindlichen geſetzlichen 
Beſtimmungen unberührt, durch welche 
den Inländern das Recht zum Grund— 
erwerb und zum Schankgewerbe in den 
ländlichen Gemeinden vorbehalten wird, 
oder welche die Niederlaſſung der Grem- 
den in dieſen Gemeinden an beſondere 
Bedingungen knüpfen. 

Zu Artikel 4. 

Man iſt darüber einig, daß die 
deutſchen Reichsangehörigen in Ru⸗ 
mänien als Miether von unbeweglichen 
Sachen von der Einquartierung befreit 
find, nicht aber von den ſonſtigen mili- 
täriſchen Leiſtungen und Anforderungen, 
zu denen die Inländer in dieſer näm⸗ 
lichen Eigenſchaft herangezogen werden 
können. 


A l'article 7. 
A Vannexe B. 

À 25e 1. Ne seront admis comme 
vins de coupage au droit réduit de 
10 marks les 100 kg bruts, que les vins 
rouges naturels et les moûts de vin 
rouge contenant au moins, en volume, 
12 pour cent d'alcool, — ou bien, 
s'il s'agit de moût, son équivalent 
de glucose — et contenant, en 
outre, à la température de 100 degrés 
du thermomètre centigrade, au moins 
28 grammes d'extrait see pour chaque 
litre de liquide, en tant que les dits 
vins et moüts sont effectivement 
employés pour le coupage sous 
contrôle, dont les normes seront 
fixées par le Conseil Fédéral de 
l'Empire Allemand. 

Est considéré comme coupage, le 
mélange du vin blanc avec des vins 
ou du mont de la qualité ci-dessus 
indiquée et d'une quantité n’exeedant 
pas 60 pour cent de toute la mixture, 
ainsi que le mélange du vin rouge 
avec de tels vins ou molts d'une 
quantité n'excédant pas 33 ½ pour 
cent de toute la mixture. 

À 25q 2. II est entendu que les pro- 
duits de la meunerie seront fabriqués 
de céréales d'origine roumaine. 


A l’article 18. 

Aucun droit spécial, quel qu'il 
soit, ne sera prélevé sur les mar- 
chandises allemandes importées en 
Roumanie par voie d'eau qui, après 
avoir acquitté les droits d'entrée, ne 
seront assujetties à aucun droit 
additionnel. 

Toutefois les taxes établies dans 
le seul but d'améliorer les ports et 
de favoriser l'exécution de certains 
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Zu Artikel 7. 
Zu Anlage B. 

Zu 25e 1. Als Verſchnittweine zu 
dem ermäßigten Zollſatze von 10 Mark 
für 100 Kilogramm brutto ſind nur 
ſolche rothe Naturweine und Moſte zu 
rothem Wein zuzulaſſen, welche min⸗ 
deſtens 12 Volumprozente Alkohol — 
beziehentlich im Moſt das entſprechende 
Aequivalent von Fruchtzucker — ſowie 
im Liter Flüſſigkeit bei 100 Grad Cel⸗ 
ſius mindeſtens 28 Gramm trockenen 
Extrakt enthalten, ſofern ſie unter den 
vom Bundesrath des Deutſchen Reichs 
feſtzuſetzenden Kontrolen zum Verſchnei⸗ 
den wirklich verwendet werden. 


Als Verſchnitt iſt es zu erachten, 
wenn der zu verſchneidende weiße Wein 
mit Wein oder Moſt von der vorſtehend 
bezeichneten Beſchaffenheit in einer Menge 
von nicht mehr als 60 Prozent und 
der zu verſchneidende rothe Wein mit 
ſolchem Wein oder Moſt in einer Menge 
von nicht mehr als 334 Prozent des 
ganzen Gemiſches verſetzt wird. 

Zu 25 q 2. Es verſteht fich, daß die 
Mühlenfabrikate aus Cerealien rumäni⸗ 
ſchen Urſprungs hergeſtellt ſein müſſen. 


Zu Artikel 18. 

Keine beſondere Abgabe, welche es 
auch immer ſei, darf von den auf dem 
Waſſerwege nach Rumänien eingeführ⸗ 
ten deutſchen Waaren erhoben werden, 
indem dieſe, nachdem ſie den Eingangs⸗ 
zoll entrichtet haben, keinem Zollzuſchlage 
mehr unterliegen. 

Gleichwohl dürfen diejenigen Abgaben, 
welche zu dem alleinigen Zweck eingeführt 
worden ſind, um die Häfen zu verbeſſern 


travaux publics, destinés à faciliter 
le chargement ou le déchargement 
des marchandises peuvent être per- 
ques, à titre de droit additionnel 
spécial, tant sur les bâtiments que 
sur les marchandises dans les con- 
ditions des lois et règlements spéciaux 
publiés à ce sujet. i 


Les marchandises entrant en Rou- 
manie par voie de terre resteront 
exemptes de tout droit additionnel. 


Aux articles 13—-18. 


I sera permis aux compagnies 
de navigation et aux propriétaires 
de bateaux allemands, faisant un 
service régulier de transport, de 
louer dans le rayon des ports, pour 
leurs bureaux, ateliers et magasins, 
des terrains, même appartenant à 
l'Etat et contre un prix convenable, 
lorsqu'il n’en aura pas besoin pour 
d'autres usages. Il reste entendu 
que les dits magasins seront con- 
sidérés comme entrepôts dès qu'ils 
répondront aux exigences légales. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires 
soussignés ont dressé le présent Pro- 
tocole qui sera considéré comme 
approuvé et sanctionné par les 
Gouvernements respectifs, sans autre 
ratification spéciale, par le seul fait 
de l'échange des ratifications du 
traité auquel il se rapporte, et y 
ont apposé leurs signatures. 


Fait à Berlin, le 21 octobre 1893. 


Baron de Marschall. 
Gr. J. Ghika. 


(L. S.) 
(L. S.) 
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und die Ausführung gewiffer, zur Er 
leichterung des Ein- und Ausladens der 
Waaren beſtimmten, öffentlichen Arbeiten 
zu fördern, als beſonderer Zollzuſchlag 
ſowohl von den Schiffen als von den 
Waaren unter Beobachtung der mit 
Bezug hierauf veröffentlichten Geſetze 
und beſonderen Vorſchriften erhoben 
werden. 

Die auf dem Landwege in Rumänien 
eingehenden Waaren bleiben von jedem 
Zollzuſchlage befreit. 


Zu Artikel 13—18. 

Den Schiffahrtsgeſellſchaften und 
den Eigenthümern der deutſchen Schiffe, 
welche einen regelmäßigen Frachtdienſt 
verſehen, ſoll es geſtattet ſein, in den 
Hafenbezirken die für ihre Buchhaltereien, 
Werkſtätten und Lager nöthigen Grund— 
ſtücke zu miethen, und zwar auch ſtaat⸗ 
liche gegen einen angemeſſenen Preis, 
ſofern der Staat ihrer nicht zu anderen 
Zwecken bedarf. Es beſteht Einverftänd- 
niß darüber, daß die gedachten Lager, 
ſobald ſie den geſetzlichen Anforderungen 
entſprechen, als zollamtliche Niederlagen 
gelten ſollen. 


Zu Urkund deſſen haben die unters 
zeichneten Bevollmächtigten das gegen- 
wärtige Protokoll, welches ohne be⸗ 
ſondere Ratifikation, auf Grund der 
bloßen Thatſache des Austauſches der 
Ratifikationen zu dem Vertrage, auf 
den es ſich bezieht, als von den be— 
treffenden Regierungen genehmigt und 
beſtätigt gelten ſoll, aufgenommen und 
dasſelbe mit ihren Unterſchriften verſehen. 

So geſchehen zu Berlin, den 21. Ob 
tober 1893. 


Protocole. 


Au moment de procéder à la sig- 
nature du traité de commerce conclu 
sous la date d'aujourd'hui entre l'Alle- 
magne et la Roumanie, les soussig- 
nés, à ce dûment autorisés, con- 
viennent que Tannotation suivante 
doit servir de règle dans l’appli- 
cation des articles 279 et 278 du 
tarif roumain: 

1° Seront taxés d’après l’article 279 

les tissus de déchets de douze 
fils de trame par centimètre 
carré ou au-dessous; 

2° Seront taxés d’après l’article 278 

les tissus, même de déchets, 
au-dessus de douze fils de 
trame par centimètre carré; 

3° Sera taxée toujours à l’article 278 

toute étoffe imprimée même de 
douze fils par centimètre carré 
et au-dessous. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires 
soussignés ont dressé le présent Proto- 
cole, qui sera considéré comme 
approuvé ct sanctionné par les Gou- 
vernements respectifs, sans autre 
ratification spéciale, par le seul fait 
de l'échange des ratifications du 
traité auquel il se rapporte, et y 
ont apposé leurs signatures. 


Fait à Berlin, le 21 octobre 1893. 


(L. S.) Baron de Marschall. 
RE, AE hika. 
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(Ueberſetzung.) 


Protokoll. 


hi Begriff, zur Unterzeichnung des 
unter dem heutigen Datum zwiſchen 
Deutſchland und Rumänien abgeſchloſſe— 
nen Handelsvertrages zu ſchreiten, kom— 
men die hierzu gebührend ermächtigten 
Unterzeichneten dahin überein, daß bei 
der Anwendung der Artikel 279 und 
278 des rumäniſchen Tarifs die nad- 
ſtehende Erläuterung als Regel dienen ſoll: 

1. Nach Artikel 279 werden verzollt 
die Gewebe aus Abfällen mit 12 
oder weniger Fäden Einſchlag auf 
das Quadratcentimeter; 

2. Nach Artikel 278 werden verzollt 
die Gewebe, auch diejenigen aus Ab» 
fällen, mit mehr als 12 Fäden Ein⸗ 
ſchlag auf das Quadratcentimeter; 

3. Nach Artikel 278 wird verzollt 
jeder bedruckte Stoff, ſelbſt wenn 
er weniger als 12 Fäden Einſchlag 
auf das Quadratcentimeter enthält. 

Zu Urkund deffen haben die unter- 

zeichneten Bevollmächtigten das gegen⸗ 
wärtige Protokoll, welches ohne bes 
ſondere Ratifikation, auf Grund der 
bloßen Thatſache des Austauſches der 
Ratifikationen zu dem Vertrage, auf 
den es fih bezieht, als von den be 
treffenden Regierungen genehmigt und be⸗ 
ſtätigt gelten foll, aufgenommen und das: 
ſelbe mit ihren Unterſchriften verſehen. 
So geſchehen zu Berlin, den 21. Ok⸗ 
tober 1893. 


Legation de Roumanie 
en Allemagne. 


Berlin, 3/15 octobre 1893. 


Monsieur le Baron, 


Avant de procéder à la signature 
du traité de commerce négocié entre 
la Roumanie et l’Allemagne, j'ai 
pour devoir de prier le Gouverne- 
ment Impérial de prendre note de 
deux points que j'ai omis de signaler 
au cours des négociations. 

Premièrement, — aux exceptions 
consignées dans le paragraphe 2 de 
Tarticle 1, il y a lieu d'ajouter la ré- 
serve, pour les nationaux roumains, 
de l'exercice de la profession de dé- 
bitant de tabac, qui présuppose, aux 
termes de la loi du monopole des 
tabacs, la qualité de Roumain et la 
concession d'un brevet par l'autorité 
compétente. 


Deuxièmement, — en ce qui con- 
cerne les annotations du Protocole 
final à l’article 1, la loi d'organisation 
de la Dobrudja exige pour l’etablisse- 
ment des étrangers en un lieu quel- 
conque du territoire roumain de la 
rive droite du Danube l'autorisation 
préalable des organes supérieurs de 
l'administration Royale. 

En outre, me référant aux ex- 
plications et déclarations échangées 
pendant les négociations, j'ai pour 
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(Ueberſetzung.) 


Aumäniſche Geſandtſchaft 
in Deutſchland. 


Berlin, den 3./15. Oktober 1893. 
Herr Baron, 


Bevor zur Unterzeichnung des zwiſchen 
Rumänien und Deutſchland vereinbarten 
Handelsvertrages geſchritten wird, bin ich 
verpflichtet, Eure Excellenz zu bitten, 
von zwei Punkten Kenntniß zu nehmen, 
welche ich unterlaſſen habe im Laufe 
der Verhandlungen hervorzuheben. 

Erſtens wird den im Abſatz 2 des 
erſten Artikels aufgeführten Ausnahmen 
noch die fernere hinzuzufügen ſein, daß 
die Ausübung des Gewerbes als Taback⸗ 
verſchleißer den rumäniſchen Staats: 
angehörigen vorbehalten wird, indem 
dieſer Gewerbebetrieb in Gemäßheit der 
Beſtimmungen des Tabackmonopol⸗Ge⸗ 
ſetzes die rumäniſche Staatsangehörig— 
keit und die Ertheilung eines Konzeſſions⸗ 
patentes ſeitens der zuſtändigen Bes 
hörde zur Vorausſetzung hat. 

Was zweitens die Bemerkungen des 
Schlußprotokolls zu Artikel 1 anlangt, 
fo verlangt das Geſetz über die Organi— 
ſation der Dobrudſcha für die Nieder 
laſſung eines Ausländers in irgend einem 
Orte des rumäniſchen Gebietes auf dem 
rechten Donauufer die vorhergehende 
Erlaubniß der höheren rumäniſchen 
Verwaltungsorgane. 

Indem ich außerdem auf die während 
der Verhandlungen gegenſeitig erfolgten 
Ausſprachen und Darlegungen Bezug 


— Mi — 


instruction de spécifier de nouveau, 
par rapport aux questions d’etablisse- 
ment, que — les stipulations ge- 
nérales du traité visant seulement 
les personnes physiques et non les 
personnes morales, — il demeure 
entendu que, pour les sociétés com- 
merciales, industrielles ou financières 
fondées sur le territoire de l’une des 
Parties contractantes, l'autorisation 
de leur établissement et le contrôle 
de leur fonctionnement sur le terri- 
toire de l'autre Partie restent ré- 
servés aux dispositions des lois re- 
spectives. 

Il est également entendu à cet 
égard que le bénifice de toute fa- 
veur qui serait concédée dans Pa- 
venir par une des Parties contrac- 
tantes à une tierce Puissance pourra 
être invoqué par l’autre Partie, sous 
condition de réciprocité. 


Veuillez agréer, Monsieur le Baron, 
l'assurance de ma très-haute consi- 
dération. 


Gr. J. Ghika. 


Son Excellence Monsieur le Baron 
Marschall de Bieberstein 
Secrétaire d'Etat 
au Département des Affaires Etrangères 
etc. etc. etc. 


Reichs - Geſehbl. 1894 


nehme, bin ich noch beauftragt, hin⸗ 
ſichtlich der Niederlaſſungsfrage von 
neuem hervorzuheben, daß, da die all- 
gemeinen Feſtſetzungen des Vertrages nur 
die phyſiſchen und nicht die juriſtiſchen 
Perſonen im Auge haben, Einverſtändniß 
darüber obwaltet, es ſolle die Ge— 
währung der Exlaubniß zur Nieder- 
laſſung und die Kontrole über den Ge- 
ſchäftsbetrieb von Geſellſchaften fom- 
merzieller, induſtrieller oder finanzieller 
Natur, welche in dem Gebiete des einen 
der vertragſchließenden Theile gegründet 
ſind, im Gebiete des anderen Theiles 
den Beſtimmungen der betreffenden Ge- 
ſetze vorbehalten bleiben. 

Ebenſo herrſcht in dieſer Hinſicht Ein- 
verſtändniß darüber, daß ein jedes Zu- 
geſtändniß, welches einer der vertrag— 
ſchließenden Theile in Zukunft einer dritten 
Macht gewährt, vom anderen Theile zu 
ſeinen Gunſten unter der Bedingung der 
Gegenſeitigkeit wird in Anſpruch ge- 
nommen werden können. 

Genehmigen Sie, Herr Baron, die 
Verſicherung meiner ausgezeichnetſten 
Hochachtung. 


Seiner Excellenz Herrn Freiherrn 
Marſchall von Bieberſtein, 


Staatsſekretär des Auswärtigen Amts, 
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Berlin, le 16 octobre 1893. 


Monsieur le Ministre, 


BR Vous accusant réception de la 
lettre que Vous avez bien voulu 
m'adresser sous la date d'hier, con- 
cernant le traité de commerce né- 
gocié entre l'Allemagne et la Rou- 
manie, je m’empresse de prendre 
acte, au nom de mon Gouvernement, 
des réserves contenues dans la dite 
lettre. 

Veuillez agréer, Monsieur le Mi- 
nistre, l'assurance reiteree de ma 
haute considération. 


Baron de Marschall. 


Monsieur Gr. J. Ghika, 
etc. etc. etc. 


(Ueberſetzung.) 
Berlin, den 16. Oktober 1893. 


Herr Miniſter, 


e ich Ihnen den Empfang Ihres 
an mich gerichteten, auf den zwiſchen 
Deutſchland und Rumänien vereinbarten 
Handelsvertrag bezüglichen Schreibens 
vom geſtrigen Tage beſtätige, beeile ich 
mich, im Namen meiner Regierung von 
den in dem gedachten Schreiben ge— 
machten Vorbehalten Akt zu nehmen. 


Genehmigen Sie, Herr Miniſter, die 
erneute Verſicherung meiner ausgezeich- 
netſten Hochachtung. 


An Herrn Gr. J. Ghika, 
2C a ME 


Herausgegeben im Reichsamt des Innern. 
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